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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
gap bo‘laklarining sintaktik tarkibi va ular o‘rtasidagi bog‘lanishlarni ta’minlovchi
birliklarning kognitiv xususiyatlarini aniglashga qaratilgan gizigishlar ortib
bormoqda. Shuningdek, gardosh va gardosh bo‘lmagan tillar tizimi va sintaktik
munosabatlarning ta’minlanishiga xizmat qiladigan lisoniy vositalarni qiyosiy
o‘rganish alohida ahamiyat kasb etmogda. Jumladan, valentlik tushunchasini
aniqlashda semantik, leksik va sintaktik yondashuvlarni bir-biridan farglash, ingliz
va o‘zbek tillari sodda gap qurilmasida sintaktik birliklarning valentligini tipologik
jihatdan qiyoslash tamoyillari kabi muammolarni hal etish masalasi
tilshunoslikning muhim masalalari sirasiga kiradi. Ushbu hodisaning kognitiv
asosini ochib berish hamda sintaktik-semantik sath nuqtayi nazaridan atroflicha
yoritish ehtiyoji ushbu tadgigotning hamda mavzuning dolzarbligini belgilab
beradi.

Dunyo tilshunosligida sintaktik valentlik va sintaktik birliklarning
semantikasini  aniglash, ularni tillararo qiyosiy tahlil qilish  orqali
sintaksemalarning tarkibini belgilash, ularning aloga turlari hamda kognitiv va
yunksion modellarini yaratish dolzarbligi mavjud. Kognitiv jihatdan sintaktik
sathda valentlik faollashuvi magomini o‘rganish borasida tadqigiy ishlar amalga
oshirilmagan. Shu nuqtayi nazardan gardosh bo‘lmagan tillardagi gap
qurilmalarining paradigmatik va sintagmatik jihatdan valentlik tarkibini til
gonuniyatlari doirasida aniglash, sintaktik birliklar semantikasining kognitiv
maqomini ochib berish kabi ustuvor yo‘nalishlar hozirgi kun tilshunosligining
muhim vazifalari hisoblanadi.

O‘zbek tilshunosligida til birliklarining leksik hamda semantik valentligini
aniglash, shuningdek, leksik birliklarning kognitiv jihatlarini tadqiq etish borasida
muayyan ilmiy natijalarga erishilgan. Biroq sintaktik darajada valentlik masalasi,
aynigsa, valentlik komponentlarini kognitiv nuqgtayi nazardan yoritishga
bag‘ishlangan monografik tadqigotlar yetarli darajada emas. Ushbu tadgigotda
sintaktik sathda mustaqil so‘z turkumlarining barchasi valentlik xususiyatiga ega
bo‘lishi mumkinligi haqidagi konsepsiyaning mazmun-mohiyati ingliz va o‘zbek
tillari gap tuzilishini zamonaviy lingvistik metodlar asosida komponentlar va
sintaksemalarga ajratish hamda turli transformatsion usullar yordamida ularning
kognitiv  xususiyatlarini qgiyosiy tahlil qgilish orgali ochib berish dolzarb
muammolar sirasiga kiradi. Fundamental tadgiqotlarning zamon talablariga
muvofiq yangi yo‘nalishlar bilan boyitilishi va xorijiy hamkorlikni
rivojlantirishning ahamiyati “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida’gi
Farmonida “tillarni qiyosiy o‘rganishga oid fundamental tadqiqotlar bilan bog‘liq
ravishda yosh tadqiqotchilarni qo‘llab-quvvatlash, innovatsion faoliyatni
kengaytirish, ularni modernizatsiya gilish va ilmiy natijalarni tijoratlashtirish™!

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-sonli “O‘zbekiston — 2030” strategiyasi
to‘grisida”gi Farmoni // https://lex.uz/docs/-6600413
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masalalarining kun tartibiga qo‘yilganligi ham zamonaviy tilshunoslik sohasini
innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish zaruratini yuzaga keltiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘grisida”gi, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-sonli “O‘zbekiston — 20307
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, shuningdek, 2020-yil 11-noyabrdagi
PQ-4884-sonli “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha
chora-tadbirlar ~ to‘g‘risida”gi,  2021-yil  25-yanvardagi  PQ-4963-sonli
“Maktabgacha va maktab ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab-
quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy etish chora-tadbirlari
to‘grisida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga
ko‘tarish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur soha bilan bog‘liq
boshga normativ-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya tadqiqoti ma’lum darajada hissa qo‘shadi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojiga oid ustuvor
yo‘nalishlarga muvofiqligi. Ushbu tadgigqot respublika fan va texnologiyalari
rivojining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish usullari” ustuvor yo‘nalishiga mos
holda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida valentlik
Nazariyasi va tillarni qiyosiy o‘rganish turli ilmiy maktablar doirasida izchil
rivojlanib  kelmoqda. Yevropa tilshunosligida valentlik konsepsiyasining
shakllanishi va rivojida L.Tenyer , R.Longakr, E.Logacheva, G.Johanna, L.Gaeta,
T.Herbst, S.Shuller, V.Kolarova, D.Allerton, S.Luragi, E.Sausa, A.Malchukov,
B.Komrie, J.Panevova? kabi olimlarning ishlari muhim metodologik asos bo‘lib
xizmat gilgan. Germaniya, Fransiya va Chex sintaktik maktablarida valentlik
fe’lning argument strukturasi, sintaksemalarning tagsimoti va ularning semantik
rollari bilan bog‘liq holda talgin qilingan. Amerika tilshunosligida valentlik
generativ grammatika, konstruksion grammatika va freym semantikasi bilan
integratsiya gilingan holda A.Goldberg, B.Levin, M.H.Rappaport® tomonidan

2 Tennep JI. OCHOBBI CTPYKTYpPHOTO cuHTaKcuca. IlepeBos ¢ ¢pan. — Mocksa: Hayka, 2007. — 670 c.; JIonrakp P.
I'pammarnyeckoe 3HaueHuwe B mpupone (mepeBox Ha pycckuil s3pik: Punpaxk MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa) //
Bectauk MI'Y. Cepust 9 (bunonorus) 5/1998. — M.: U3n.Bo MI'Y, 1998. — C. 2-11; Logaceva E.P. Grundfragen der
Valenztheorie (Zu Strategue und Taktik des Deutschen Satzes) // DAF. #2, 1990. — S. 65-71; Johanna G.
Ditransitives in British English Dialects. — Walter de Gruyter, 2014. — 252 p.; Gaeta L. Valency Changes between
Inflection and Derivation. — Universita di Napoli: Federico Il, 2007. — P. 45-48; Herbst T., Schiiller S. Introduction
to Syntactic Analysis: A Valency Approach. — Tiibingen: Narr, 2008. — 240 s.; Kolatova V. Valency of Deverbal
Nouns in Czech (with a special regard to nouns with a participant in dative). — Praha: Karolinum, 2010. — 165 p.;
Allerton D.T. Valency and valency grammar. Encyclopedia of language and linguistics. — Oxford: Pergamon, 1994.
— 264 p.; Luraghi S., Sausa E. Verbal Valency and Classes of Verbs in Ancient Greek. — University of Pavia, 2010.
— 128 p.; Malchukov A., Comrie B. (eds) Valency Patterns in the Language of the World. — Berlin: Mouton de
Gruyter, 2011. — 265 p.; Panevova J. On Valency of Nouns (with regard to their derivation) // Zbornik Matice srpske
za slavistiku 61, 2002. — P. 29-36.

% Goldberg A. E. Constructions: A construction grammar approach to argument structure. — Chicago; London: The
University of Chicago Press, 1995. — XI, 265 p.; Levin B. English verb classes and alternations: A preliminary
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tadqiq etilib, konstruksiyalarning argument strukturasini kognitiv model sifatida
talgin qilish tendensiyasi kuchaydi. Shargiy Osiyo tilshunosligida S.Shibatani,
S.Miyagava, H.Noda, S.Fan, H.S.Jeong*lar valentlikni tipologik jihatdan Yevropa
tillari bilan giyoslab predikativ markazning tematik rollarini tagsimlash mexanizmi
sifatida izohlagan. Yaqin Sharq tilshunosligida M.Rayding, D.Vilmsen,
H.Mahutian, A.Go‘ksel, C.Kerslak® kabi olimlarning tadgiqotlari muhim o‘rin
tutadi. Rossiya tilshunoslari S.D.Katsnelson, N.N.Stepanova, V.Yu.Rozensveyg,
S.M.Kibardina, V.A.Frolova, A.S.Filatova, E.V.Razova, E.A.Krasilnikova,
E.N.Melnikova, S.M.Pankratova®lar tomonidan olib borilgan tadgigotlarning
ahamiyatini alohida ta’kidlash joiz.

O‘zbek tilshunoslaridan N.Turniyozov, [.Qo‘chgortoyev, R.Rasulov,
M.Mirtojiyev, S.Muxamedova, N.Bilimovich, A.Abduazizov, D.Hojiyeva,
Sh.G‘aniyeva’ kabi olimlar sintaktik sathda valentlikni leksik-sintaktik yondashuv
asosida fe’lning fagat lug‘aviy mazmuniga tayanib o‘rgangan, fe’lning jumla
tarkibida boshqga sintaktik elementlar bilan bog‘lanish qobiliyatlariga e’tibor
bergan va shu asosda tahlillar amalga oshirilgan.

investigation. — Chicago; London: The University of Chicago Press, 1993. — 378 p.; Levin B., Rappaport Hovav M.
Argument realization. — Cambridge: Cambridge University Press, 2005. — VIII, 277 p.

4 Shibatani M., Miyagawa S., Noda H. (eds.). Handbook of Japanese Syntax. — Berlin; Boston: De Gruyter Mouton,
2017. — 900 p.; Fan S. Argument Structure in Mandarin Chinese: a Lexical-syntactic Perspective: PhD diss. —
Universidad Autonoma de Madrid, 2013. — P. 8-10; Jeong H. S. A Valency Subcategorization of Verbs in Korean
and Russian: a Lexicase Dependency Approach: PhD diss. — University of Hawaii at Manoa, 1992. — 180 p.

> Ryding K. C., Wilmsen D. (eds.). The Cambridge Handbook of Arabic Linguistics. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2021. — 620 p.; Mahootian S. Persian Syntax in Typological Perspective. — Amsterdam;
Philadelphia: John Benjamins, 2019. — 310 p.; Goksel A., Kerslake C. Turkish: A Comprehensive Grammar. — 2"
ed. — London; New York: Routledge, 2025. — 646 p.; Goksel A. Syntax of Turkish. — Oxford: Oxford University
Press, 2020. — 352 p.

6 Karnenscon CA. K monsituto TUmoB BaJeHTHOCTH // Bompocer s3pikao3Hanms, 1987. — Ne3. — C. 20-32;
CrenanoBa H.H. OcoGeHHOCTH TJ1arosibHON BJICHTHOCTH I0)KHOTecceHcKoro (Camapckoro) oCTpOBHOTO TOBOpa Ha
AnTae B miepeBOJie C COBPEMEHHBIM JINTEPATYPHBIM HEMEIKUM SI3BIKOM: ABTOped. AWCC. ... KaHA. QUION HayK. —

Bapnayin, 2002. — 24 c.; Pozenngeiir B.}O. CemHu4eckast BIEHTHOCTb CJIOBA, CJIOBOOOpa3oBaHWE, CHHTaKCHUC //
CrnoBo B rpammaruke u cioBape. — MockBa: Hayka, 1984. — C. 101-106; Kubapauaa C.M. BiieHTHOCTh HEMEIIKOTO
rinarojia: ABToped. qucc. ... KaHa. ¢uiton. Hayk. — Jlennnrpan, 1988. — 34 c.; ®ponosa B.A. daynonnmuyeckne
TJIaroJIbl COBPEMEHHOTO HEMEIKOTo si3bIKa: Jlucc. ... kana. ¢uinon. Hayk. — H.Hosropoa, 2003. — 233 c.; ®unarosa
A.C. Meradopa Kak KOMOMHATOPHO-CEMaHTHYECKas M BAJICHTHOCTHAas NpobieMa (Ha MaTepHale aHTIHMHCKOTO
si3b1ka): Jlucc. ... kaua. ¢unoi. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2003. — 177 ¢.; Pasosa E.B. CemanTrKa U BaJ€HTHOCTh
pa3pyIieHus B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM s3bIke: ABTOoped. mucc. ... KaHm. ¢mion. Hayk. — Bomorma, 2003. — 25 c.;
KpacunsaukoBa E.A. I'marossr BnacTu B COBpeMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE: CEMaHTHKa Y BAaJIEHTHOCTHBIE CBOICTBA:
Hucc. ... xaua. ¢wion. Hayk: — Bomorma, 2007. — 238 c.; MensaukoBa E.H. I'marossr u riaroiHsie KOHCTPYKITHH
TIOTIBITKH K COBEPIICHHIO JACHCTBUS B COBPEMEHHOM aHTJTIMHCKOM s3bIke: [lucc. ... kaHJ. ¢uioi. Hayk. — Mocksa,
2003. — 163 c.; ITankparoa C.M. BajleHTHOCTb €IHHHMII JICKCHKO-(PPA3€0JOrHISCKOro YPOBHs (Ha Marepuaie
HEMEIKOro si3bika). — JleHunrpan, 1988. — 158 c.

" Typuuézos H.K. V36ex Twmu cTpykTypan cuHTakcucura kupumr. — Camapkang: CamJIY, 1989. — 76 6.;
K¥yuakoproes U. C¥3 MabHOCH Ba YHUHT BaJeHTINTH (¥30eK THMAaru HyTK (ebiutapu acocuaa). — Tomkent: @aH,
1977. — 168 6., Pacynos P. V36ek Tumuaaru xonar (ebuiapi Ba yIapHUHT 0OIMraTop BaleHTIHKIAPH. — TOMIKEHT,
1989. — 82 6.; Muproxues M. V36ex Timuaaru pebn BaneHTinkiapu. — Tomkent: Yuausepcuter, 2007. — 67 6.;
Myxamezosa C. Y36ex Tummaa xapakar (ebUIapHHIHT CEMAHTHK Ba BAICHTIMK Xycycustiapu: Ouion. paH. oK.
... qucc. aBroped. — Tomxkent, 2007. — 40 6.; bunmnmosny H.I1. Jlekcuko-cemanTudeckas CyObeKTHAsI BAIEHTHOCTD
OecrprCTaBOYHBIX TJIaroJIoB MEPEMEIIEHHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe (Ha Marepeajie HAy4HOTO CTWIIA) //
OyHKIMS ¥ CeMaHTHKa JMHIBUCTHYECKUX enuHuI: COOpHUK Hay4HBIX TpynoB. — Tamkent: Taml TIN, 1983. — C.
106-108; Ab6myasm3oB A.A. O ¢QoHomormueckolt BajeHTHOCTH // (DUIONOTUSHUHT OON3ap0 MyaMMOJIapH. —
Tomkent, 2008. — b. 14-21; Xomkuea [|.T. V3ameHeHHe CTPYKTypHO-(YHKINOHAIBHOW XapaKTEPUCTUKU M
BaJIEHTHOCTH TJIarOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUH B HCTOPUH aHTIIMHCKOTO A3bIKa: ABTOped. AuCC. ... KaH. (UION. HayK.
— Camapkang, 2011. — 27 c.; Tanuesa III. A. V36ex ¢dpaseonorusmnapu crpykrypacy (UIAKTHii Ba Ma3MyHHit
Moaeamtapuin): @uon.dan.6.panc.xok. (PhD) ... mucc. aBroped. — Daprona, 2017. — 24 6.



Sintaktik sathda olib borilgan tadqiqotlarda fe’lning majburiy va ixtiyoriy
valentligi  farglanadi®.  Shuningdek, ishtirokchilar ierarxiyasiga tayanilib,
ishtirokchilar hisobidan valentlik soni aniglangan®. Aktantlarning fe’lga nisbatan
joylashuviga ko‘ra kuchli va kuchsiz!® valentliklar farglangan. Ushbu
adabiyotlarda asosan, gapda kesim vazifasida kelgan fe’lning leksik-semantik
xususiyatlariga tayanib valentlik aniglangan. Fe’l har doim ham gapning asosi
bo‘lavermasligi haqidagi fikrlar A.M.Muxinning asarlarida kuzatildi.

R.M.Asadov gap qurilmasini komponentlarga va sintaksemalarga ajratib tahlil
gilishda A.M.Muxin, L.I.Yurevich, O‘.U.Usmonov, Z.J.Muxtorov, R.E.Kiyamov,
Sh.S.Ashurov, D.T.Kubeysinova, V.B.Aristova, M.R.Jollibekova, M.S.Qayumova,
N.J.Sulaymonova, M.M.Oblokulovalarning ilmiy tadgigotlariga tayangan va
sintaktik valentlikni aniglashga yangicha yondashgan: “sodda gap tarkibida
fe’lning ganday shakli bo‘lishidan gat’i nazar bir sintaktik aloga asosida ishtirok
etgan sintaktik birlik (bunda so‘z turkumining ahamiyati yo‘q) — bir valentli
komponent, ikki sintaktik aloga asosida ishtirok etgan sintaktik birlik — ikki
valentli komponent, uch sintaktik aloga asosida ishtirok etgan sintaktik birlik — uch
valentli komponent hisoblanadi”*?.

M.X.Mahmudjonova ham sintaktik alogalar soniga asoslanib bir valentli
sintaktik birliklarni ingliz va o‘zbek tillarida qiyosiy o‘rgangant?. Birog ikki
valentli sintaksemalarning mustaqil sintaktik birlik sifatidagi kognitiv-funksional
xususiyatlari, ularning ingliz va o‘zbek tillarida qiyosiy modellashtirilishi hamda
semantik rollarni tashkil etish mexanizmlari hozirgacha maxsus tadgiqot obyekti
bo‘lmagan. Mazkur tadqiqotda gap tuzilishida ishtirok etadigan sintaktik
birliklarning differensial sintaktik va sintaktik-semantik belgilari aniglanadi.
Komponentlarga ajratilgan tahlilda valentlikka ega birliklar gapning tashqi
strukturasini belgilasa, sintaksemalarga ajratilgan tahlilda aynan shu valent
birliklar gapning ichki, mantigiy-semantik tuzilishini shakllantiradi.

Ushbu tadgigotning muhim jihatlaridan yana biri ikki valentli birliklarning
kognitiv xususiyatlarini o‘rganishdir. Ikki valentli unsurlar nafagat sintaktik
qurilishning asosiy bo‘laklarini belgilaydi, balki nutq jarayonida inson ongida
qanday konseptual bog‘lanishlar yuzaga kelishini ham aks ettiradi. Shu bois, gap
tuzilishida ikki valentli komponentlarning faolligi, ularning semantik yuklamasi,
konseptual xaritasi va sintaksem freymdagi funksional roli alohida tahlil gilindi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur
tadgiqot Samarqand davlat chet tillar institutida o‘rganilayotgan “Gapning tashqi

8 Anpecsan 10.]1. Jlekcuueckas cemanTuka. CHHOHUMUYECKHE CPEJICTBA A3bika. — Warszawa — Krakow: Ossolineum,
2000. — 216 c.; Tecrenen HO.I'. Beenenume B oOmmii cuHTakcuc. — MockBa: Poccuiickmii ['ocynapcTBeHHBIH
YHUBEPCHUTET T'yMaHUTApHbIX Hayk, 2001. — 798 c.

® Johanna G. Ditransitives in British English Dialects. — Walter de Gruyter, 2014. — 252 p.

10 Onukosa H.M. O joKaTHBHOW BaleHTHOCTH MEPEXOAHBIX M HEMEPEXOIHBIX TNIaroioB // MYHKIMOHAILHO-
CEMaHTHYECKHE acleKTH TpaMMaTHKU. JIMHrBucTHYEeCKne nccienopanns. — Mocksa, 1987. — C. 216-217.

11 AcagoB P.M. UHTM3 THIH COMIa Tam KypuiManapuia MOHOBAJIEHTIM Ba MOJHMBAJICHTIM KOMIIOHEHTJIAPHUHT
cuHTakceM Taxyunn: Ounon.dan.6.danc.nok. (PhD) ... aucc. — Tomkent, 2018. — Bb. 12.

12 Mahmudjonova M.X. Sodda gap tarkibida monovalentli bo‘laklarning semantik-funksional xususiyatlari (ingliz
va o°‘zbek tillari misolida): Filol.fan.b.fal.dok. (PhD) ... diss.avtoref. — Samargand, 2025. — 26 b.
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va ichki qurilmasi muammolari va ularning qiyosiy tipologiyada tutgan o‘rni”
mavzusidagi innovatsion ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek tillari gap qurilmalarida ishtirok
etgan ikki valentli komponentlarning sintaktik magomini aniglash va ularni
tillararo qiyosiy tahlil gilish hamda ular ifodalagan sintaksemalarning kognitiv
xususiyatlarini tasniflashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

sintaktik valentlikni aniglashda sintaktik alogalar masalasini ochib berish va
gap tarkibidagi ikki wvalentli komponentlarning boshga komponentlar bilan
alogasini yunksion modellar asosida aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida ikki valentli unsurlar ishtirok etgan gaplarning
komponent tarkibini va ularning morfologik xususiyatini komponent modellar
orgali tasniflash;

ingliz va o‘zbek tillari gap qurilmasida ikki valentli komponentlarning
differensial sintaktik-semantik belgilarini sintaksem tahlil asosida aniglash va
bu sintaksemalarning boshga sintaksemalar bilan birikish imkoniyatlarini ochib
berish;

ingliz va o‘zbek tillar1 gap qurilmasida ikki valentli komponentlar
ifodalagan sintaksemalarning kognitiv asosini dalillash.

Tadqgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy
adabiyotlardan to‘plangan ikki wvalentlik sintaksemalar ishtirok etgan gap
qurilmalari olingan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o°‘zbek tillarida ikki valentli
birliklarning kognitiv va funksional-sintaksem xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Gap tarkibida kelgan ikki valentli komponentlarni
tadqiq qgilishda distributiv, transformatsiya metodlari hamda komponentlar va
sintaksemalarga ajratib tahlil gilish, shuningdek, giyosiy-chog‘ishtirma tavsif va
kognitiv metodlaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

sintaktik sathda valentlik hodisasini aniglashda funksional sintaktik alogalar
tizimi asosida ikki valentli birliklarning yadroviy (<—=>) va noyadroviy (<«—»)
predikativ, koordinativ (\ /) va subordinativ (—==), koordinativ va predikativ
munosabatlar doirasida vogelanishi yunksion modellar asosida izchil dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida ikki valentli birliklarning gap tarkibidagi sintaktik
maqomi komponent tahlil asosida aniqlanib, ularning sintaktik vazifasiga ko‘ra
uyushiq yadro bo‘laklar (HNP;, HNP,), uyushiq tobe (HND), ikki bor
predikatlanuvchi yadro (NP1P1) komponentlar hamda noyadroviy tobe predikativ 1
(NDP;) komponentlar o‘rnida faollashishuvi va morfologik xususiyatlari
komponent modellar yordamida isbotlangan;

sodda gap qurilmasida ikki valentli komponentlarning protsessuallik,
substansiallik va kvalifikativlik gamrovidagi differensial sintaktik-semantik
belgilari sintaksem tahlil asosida aniglangan hamda ularning boshga sintaksemalar
bilan SbObAg <« PrAcDr, SbQIt < QIfQIlt, Sbld;«> Sbld, kabi kombinator
imkoniyatlari giyosiy jihatdan ochib berilgan;



gap tarkibidagi ikki valentli birliklar hosil gilgan kategorial sintaksemalarning
kognitiv. modeli ishlab chiqilib, unda agentiv, kvantitativ, stativ, direktiv,
egzistensial kabi freymlar aniglanib, ular asosida kompyuter lingvistikasi va
avtomat tarjimada sintaktik mugqobillik aspektlariga garatilgan tavsiyalar ishlab
chigilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

filologiya fakulteti yugori bosgich talabalari va magistrantlari uchun ingliz va
o‘zbek tillarini o‘qitish jarayonida nazariy grammatikaning dolzarb masalalari,
kognitiv tilshunoslik, funksional sintaksis hamda giyosiy tipologiyaga oid maxsus
kurslarda qo‘llash mumkin bo‘lgan, gapning ichki va tashqi tuzilishini hamda
sintaktik birliklar tipologiyasini o‘rganishga mo‘ljallangan tizim ishlab chiqilgan;

ingliz va o‘zbek tillarining sodda gaplarida ikki valentli sintaktik birliklarning
o‘zaro munosabatini va ular orqali yuzaga keladigan sintaksemalarni ko‘rgazmali
tarzda o‘rganish uchun turli gap modellari taklif etilgan. Tadqiqot davomida
aniglanishicha, ushbu ishda yoritilgan sintaksemalar kompyuter lingvistikasida,
xususan, avtomatik tarjima jarayonida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan nazariy baza
sifatida xizmat gilishi mumkinligi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqotda muammoning aniq
qo‘yilgani, chiqgarilgan xulosalarning tasniflanishi, aniq lingvistik metodlar orgali
tahlil qgilishga asoslanganligi, ishonchli nazarity manbalar hamda ilmiy
adabiyotlardan foydalanilganligi, aniq badiily asarlardan misollar yig‘ilganligi,
nazariy va amaliy tadgiqotlardan olingan natijalarning o‘zaro muvofiqligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati valentlik nazariyasining til sathlarida namoyon bo‘lish
mexanizmlarini  aniglab, sintaktik alogalarning til birliklari  valentligini
belgilashdagi muhim rolini ko‘rsatdi. Gap tarkibidagi sintaktik alogalar,
komponentlarning differensial sintaktik belgilari va ularning ifodalanish usullari
komponent modellari  asosida izohlandi.  Shuningdek, ikki valentli
komponentlarning kognitiv xususiyatlari — ongda yuzaga keladigan konseptual
bog‘lanishlar va ularning sintaksemalardagi funksional o‘rni yangi ilmiy talqin
bilan yoritildi. Ingliz va o‘zbek tillari sodda gaplariga bunday yondashuv qiyosiy
tipologiya va nazariy grammatika sohasidagi bahstalab masalalarning yechimiga
xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natijalar “Kognitiv

29 (13

tilshunoslik”, “Nazariy va amaliy grammatika”, “Qiyosiy tilshunoslik”, “Qiyosiy
grammatika”, “Tarjima nazariyasi’, “Qiyosiy tipologiya” kabi fanlarda maxsus
kurs va seminar mashg‘ulotlari uchun qo‘llanilishi hamda mazkur sohalar bo‘yicha
o‘quv, uslubiy qo‘llanmalar, darsliklar yaratishda amaliy asos vazifasini bajarishi
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy etilishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ikki
valentli sintaksemalarning kognitiv xususiyatlari va giyosiy-funksional jihatdan
tadqiq qilish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

sintaktik sathda valentlik hodisasini aniglashda funksional sintaktik alogalar
tizimi asosida ikki valentli birliklarning yadroviy va noyadroviy predikativ,
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koordinativ va subordinativ, koordinativ va predikativ munosabatlar doirasida
vogelanishi yunksion modellar asosida izchil dalillanishi bo‘yicha erishilgan
natijalardan 2021-2023-yillarga mo‘ljallangan Erasmus+ dasturining Project
Ne598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation
Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China (UNICAC)
mavzusidagi xalgaro loyihada foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi
O‘zbekiston Milliy universitetning 2025-yil 30-avgustdagi Ne04/11-15727 sonli
ma’lumotnomasi). Natijada bu grant loyihasini yanada takomillashtirishga va
sintaktik valentlik yordamida gaplarning kognitiv asosini tashkil etuvchi sintaksem
freymlarni tizimlashtirishga xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida ikki valentli birliklarning gap tarkibidagi sintaktik
maqomi aniqlanib, ularning sintaktik vazifasiga ko‘ra uyushiq yadro bo‘laklar
(HNP1, HNP,), uyushiq tobe (HND), ikki bor predikatlanuvchi yadro (NP;P1)
komponentlar hamda noyadroviy tobe predikativ 1 (NDP;) komponentlar o‘rnida
faollashishuvi va morfologik xususiyatlarini komponent modellar yordamida ochib
berishda erishilgan natijalardan  2024-2025-yillar davomida bajarilgan
“Paratranslator: parallel korpusga asoslangan kontekstologik elektron tarjima
lug‘at” yaratishda va uning loyiha vazifalarini bajarishda foydalanilgan (Mirzo
Ulug‘bek nomidagi O°zbekiston Milliy universitetning 2025-yil 30-avgustdagi
Ne04/11-15728-sonli ma’lumotnomasi). Natijalar grant loyihasidagi kontekstual
tarjimani modellarini yanada takomillashtirishga va matn semantikasini to‘g‘ri
shakllantirish va muqobil tarjimaga erishish, matn konseptini tushunish, kognitiv
imkoniyatlarini ochib uchun asos bo‘lgan;

sodda gap qurilmasida ikki valentli komponentlarning protsessuallik,
substansiallik va kvalifikativlik gamrovidagi differensial sintaktik-semantik
belgilari sintaksem tahlil asosida aniglangan hamda ularning boshga sintaksemalar
bilan SbObAg «> PrAcDr, SbQIt < QIfQIlt, Sbid;«> Sbld, kabi kombinator
imkoniyatlari qiyosiy jihatdan ochib berilishiga oid tavsiya gilingan metod va
nazariy xulosalaridan O<zbekiston Resublikasi Ichki ishlar vazirligi Samargand
akademik litseyida 2024-2025-0°quv yili davomida yaratilgan “Speaking Practice”
nomli o‘quv qo‘llanmasini hamda “English-Uzbek Vocabulary” lugatini yaratish
vazifalarini bajarishda foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi  Ichki ishlar
vazirligi Samargand akademik litseyining 2025-yil 4-noyabrdagi 04-11/3-sonli
dalolatnomasi). Natijada o‘quv qo‘llanma va lug‘atni yanada takomillashtirishga
va mugobil tarjimaga erishish, mashqglarni tushunish, matnning kognitiv
imkoniyatlarini ochib berishga hamda o‘quvchilarning ingliz tilini ona tili bilan
giyoslab o‘rganishida samaraga erishilgan;

gap tarkibidagi ikki valentli birliklar hosil gilgan kategorial sintaksemalarning
kognitiv. modeli ishlab chigilib, unda agentiv, kvantitativ, stativ, direktiv,
egzistensial kabi freymlar aniglanib, ular asosida kompyuter lingvistikasi va
avtomat tarjimada sintaktik muqobillik aspektlariga garatilgan taklif va tavsiyalar
O‘zbekiston Respublikasi Samarqand viloyati tele- va radioeshittirish
kompaniyasining 2025-yil 15-sentabr kuni “Samarqand” telekanalida efirga
uzatilgan “Assalom, Samargand!” tonggi dasturi hamda 2025-yil 16-sentabr kuni
“Samarqand” radiokanalida efirga uzatilgan “Kun mavzusi” eshittirishining
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ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2025-yil 19-sentyabrdagi Ne01-07/325-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy-ma’rifiy ahamiyatiga ega rasmiy va norasmiy
matnlarning ingliz va o‘zbek tillarida ifodalanishi haqida ma’lumotlar berilgan va
keyingi ko‘rsatuvlarda ham foydalanish ko‘zda tutilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini nashr etishga
tavsiya etilgan nashrlarda 6 ta magola, shulardan 4 tasi respublika, 2 tasi xorijiy
jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uchta bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda
ishda foydalanilgan gisgartmalar va atamalar izohidan iborat. Dissertatsiyaning
asosiy matni 145 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIY ANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Sintaktik valentlikning nazariy asoslari”
deb nomlanib, lingvistik valentlikning turli til sathlarida faollashuvi, sintaktik
sathda valentlik tushunchasi hamda sintaktik valentlikni tadqiq gilishga kognitiv
yondashuv masalalariga bag‘ishlangan. Shuningdek, valentlikni o‘rganishda
foydalanilgan lisoniy tadgigot metodlari bayon etilgan.

Lingvistik valentlik tushunchasi turli til sathlarida o‘rganiladi va til
birliklarining bir-biri bilan bog‘lanish imkoniyatini ochib berishga xizmat giladi.
Valentlik asosan sintaksis va semantika sohasida qo‘llaniladi. Bu tushunchani
kimyo fanidan olingan “valentlik” termini orqgali izohlash mumkin: kimyoda
atomlarning bir-biriga bog‘lanish imkoniyati valentlik'® deyilsa, lingvistikada
so‘zlar va boshga til birliklarining o‘zaro bog‘lanish imkoniyatlari valentlik
sifatida talqin gilinadi. Valentlik termini lotin tilidan olingan bo‘lib, valeo, lui,
litum, ere — sog‘lom, ma’noli, haqiqiy, kuchga ega bo‘lish* ma’nolarini anglatadi.
Xususan, tilshunoslikda bu termin go‘llanishida so‘zning birika olish imkoniyati
nazarda tutilgan.

13 Asgarov I.R., To‘xtaboyev N.X., G‘opirova K.G. Kimyo: Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 7-sinfi uchun
darslik. — 3-nashr. — Toshkent: O°zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2017. — B. 26.
4 Hucen6aym M.E. Jlatunckuii sspik. M3a. 2-e. — M.: TIpocmekr, 2000. — 595 c.
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Valentlik nazariyasi umumiy tilshunoslikda o‘tgan asr o‘rtalarida paydo
bo‘lgan deyilsa-da, ayrim manbalarda so‘zlarning valentlik asosida birikishi
xususida fikrlar uchraydi. Jumladan, A.V.Dobiash o‘zining “Apolloniya Diskol
sintaksisi”®® asaridagi qarashlari bilan verbosentrik va valentlik nazariyasining
shakllanishiga asos solgan. S.X.Muxammedova gayd etishicha, o‘tgan asrdayoq
boshga bir gator tilshunoslar A.B.Dobiashga hamfikr bo‘lganlart®. Jumladan,
nemis tilshunoslari 1.V.Mayner, Y.H.Hayze, O.Behagellar!’ asarlarida shunga
yaqin qarashlar kuzatiladi. M.Qurbonova o‘zining Fitrat ijodiga bag‘ishlangan
asarida “Fitrat kesimdan anglashilgan o‘yni to‘ldirmoqg uchun unga ayrim so‘z
o‘shiladi, degan” *® fikrni ilgari surganligini va bu bilan valentlikka xos garashni
bayon etganligini ta’kidlaydi. Tilshunoslikda valentlik termini XX asr o‘rtalarida
rasman iste’molga Kiritilgan, deb hisoblanadi. Bunga 1948-yilda S.D.Katsnelson
grammatik kategoriyalar hagidagi magolasida valentlik hodisasini, “So‘zning gap
qurilmasida ishtirok etish jarayonida boshga so‘zlar bilan ma’lum kombinatsiya
asosida birikishi valentlik deb ataladi*®, deya ta’riflashi sabab bo‘ldi.

Keyinchalik L.Tenyerning fe’l valentlik nazariyasini ishlab chiqishi gap
qurilmasi haqgidagi verbotsentrizm konsepsiyasining rivojlanishiga asos bo‘ldi.
L.Tenyer “... valentlik so‘zlarning o‘zaro birikish mohiyati”?® ekanligini
ta’kidlasa, V.V.Burlakova va T.l.Kotinalar ikki xil valentlik: 1) so‘zlarning
morfemalar vositasida birikishi, 2) o‘timli fe’llar asosida ikki valentlilikni
aniglash?! hagida fikr yuritadi. Biroq ushbu tilshunoslarning qarashlari fe’lning
leksik ma’nosiga tayanadi va bu sintaktik valentlik deyishimizga asos bo‘la
olmaydi.

[.Melchuk “Ma’no-Matn nazariyasi” doirasida bu tadqiqotlarni rivojlantirib,
tilning ma’noni qanday qilib sintaktik tuzilmalar orqali ifodalayotganiga e’tibor
garatgan. U valentlikni nafaqat fe’l sintaksisida, balki leksik ma’nolar va sintaktik
goliplarning o‘zaro  bog‘ligligida ham o‘rgangan. R.M.V.Dikson va
A.Y.Aikhenvaldlarning ishlari bu sohaning tipologik tilshunoslik yo‘nalishida
yana bir muhim omildir. Ularning “Changing Valency”?? asarida tilning valentlikni
o‘zgartirish usullari sabab va majhullik kabi grammatik qurilmalar orqali
o‘rganilgan. Biroq ushbu asarda ham sintaktik alogalar asosida valentlikni aniglash
hagida fikr bildirilmaydi.

15 Mobuam A.B. Cunrakcuc Anostonus Juckona. — Kues: Tunorpadus K.H.Munesckoro. — 1882. — 152 c.

16 Muxamedova S. Valentlik nazariyasining Yevropa va o‘zbek tilshunosligidagi rivoji. — Toshkent: Universitet. —
2000. - 12 b.

17 Meiner J.W. Versuch einer an der menschliehen Sprache abgebildeten Vernuftlehre philosophie und allgemeine
Sprachlehre. — Leipzig, 1871. — S. 132; Heyse J.Ch. Deutsche Grammatik. — Hannover Leipzig,1908. — S. 296;
Behaghel O. Deutsch Syntax. Bd.ll. — Heidelberg, 1924. — S. 113.

18 Qurbonova M. Fitrat — tilshunos. — Toshkent: Universitet. — 1996. — B. 12.

19 Kanuenscon C.JI. O rpammarndeckoii kateropun // Bectauk JII'Y, 1948.— No2. — C.132; Kamuenscon C.J.
Copnep:xaHue cioBa, 3HaueHHe 1 00o3HaueHne. — Mocksa — Jleaunrpan: Hayka, 1965. — C. 84; Kannenscon C.JJ. K
MTOHSTHIO THITOB BaJICHTHOCTH // Borpochl si3piko3Hanust, 1987. — Ne3. — C. 24.

20 Tenbep JI. OcHOBBI CTPYKTYpHOTO cuHTakcuca. Ilepeson ¢ gppan. — Mocksa: Hayka, 2007. — C. 98.

2l Bypnakosa B.B. OCHOBBI CTPYKTYpbl CIOBOCOYETaHHS B COBPEMEHHOM AHTTIMHCKOM s3blke. — JIGHHMHTpas:
JIry,1975. — C. 81; Kormra T.M. JlekcWKo-TpaMMaTHUYECKas XapaKTEPHUCTHKA IBYXBAJCHTHBIX TJAroJiOB C
NIPEI0KHBIM YIIPABJICHUEM B COBPEMEHHOM HEMEIKOM s3bike: ABToped. mucc. ... kaHa. ¢uioi. Hayk. — Mocksa,
1991. - C. 11-13.

22 Dixon R. M. W., Aikhenvald A.Y., eds. Changing Valency: Case Studies in Transitivity. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2010. — 432 p.
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O‘zbek tilshunosligida 1.Qo‘chqortoyev, M.Mirtojiev o‘zbek tilida fe’l
valentligini o‘rgangan. N.Mahmudov, A.Nurmonov, S.Muhammedova o‘zbek tili
harakat fe’llarining semantik va valentlik xususiyatlarini tahlil gilgan.
A.A.Abduazizov fonologik valentlikni, D.T.Hojiyeva tarixiy kontekstda
valentlikning struktural-funksional o‘zgarishlarini tadgiq gilgan. Ushbu olimlar
o‘zbek tilida refleksiv, sabab va majhullik kabi morfosintaktik o‘zgarishlar orqgali
valentlik turlarini o‘rganib, mintagaviy lingvistika va amaliy tilshunoslikni
boyitgan. O°zbek tilida fe’l bir taraflama valentlikka ega, ya’ni fagat old valentligi
bor, fe’l valentligi talab etgan so‘zlar uning oldidan keladi?® deb e’tirof etiladi.
Yugqorida keltirilgan ishlarning birortasida fe’ldan boshqa turkumdagi so‘zlarning
valentligi hagida fikr bayon etilmagan.

Shuningdek, R.M.Asadov ingliz tilidagi monovalent va polivalentli
komponentlar bo‘yicha tadgigotlar olib borgan?. U monovalent va polyvalent
sintaktik Dbirliklarning shakllanishini o‘rganib, sintaktik valentlikni aniglashga
yangicha yondashgan. Bunda tadqiqotchi nafaqat fe’l, balki har ganday sintaktik
birlik valentlikka ega bo‘lishini takidlagan. Sh.A.G*anieva valentlikni frazeologik
birliklar doirasida o‘rgangan va sintaktik valentlikni frazeologik birliklarning
shakliy-semantik nugtai nazardan ko‘rib chiqib, subyekt, obyekt, lokativ, temporal,
kauzal, holat valentligi kabilarni farglagan?. D.T.Hojievaning monografik ishida
logik valentlik, semantik valentlik, sintaktik valentlikni®® farqlagan. Bu ishlarda
ham sintaktik valentlikning mohiyati to‘la ochib berilmagan.

Yaqinda amalga oshirilgan tadqiqotlar, masalan, “Leyptsig Valentlik Loyihasi
(ValPaL)”?, tillar bo‘yicha turli valentlik qurilmalarini fe’llarning turli lingvistik
mubhitlarda argumentlar bilan ganday ishlashini o‘rganishda davom etmoqda.
Turkiy tillarida fe’llarning gap tuzilmasini boshgarishi, ya’ni argumentlar soni va
turini belgilashi tadqgiq gilingan. Bundan tashqari, “Ankara Papers in Turkish and
Turkic Linguistics”® va “ValPaL loyihasi” turk tillari, jumladan, tatar, qozoq va
saxaning valentlik tuzilmalarini qgiyoslash orgali tipologik tadgigotlarni
boyitmogda. Turk tillari bo‘yicha valentlik tadgiqotlariga quyidagi olimlar hissa

23 Kyukoproes M. Cy¥3 MabHOCH Ba YHHHT BadeHTIMIU (¥30ek THiMaard HyTK (ebimapu acocuna). — TOIIKeHT:
®an, 1977. — 168 6.; Muproxues M. V36ek Tummuaru ¢ebn BaneHTimknaapu. — Tomkent, 2007. — B. 48;
Myxamezosa C. V36ek THmmaa xapakar GebiIapHHIHT CEMaHTHK Ba BAJCHTIHK XycycusTaapu: Ouion. paH. 10k-
pu.... muac. atoped. — Tomkent, 2007. — 40 6.; Maxmynos H, HypmonoB A. Y36ex THIMHMHT Ha3apuit
rpaMMaTukack (cuHTakcuc). — Tomkent, 1995. — 149 6.

24 AcamoB P.M. IHTIN3 THITH COJIIA Tart KypyiIMallapy/ia MOHOBAJIEHTJIM Ba MOJMBAJICHTIN KOMIIOHEHTIAPHUHT
cuHTaKceM Taxyuini: Owion. dan. 6yiinya dancada gok. (PhD) ... auce. — TomkenT, 2018. — 180 0.

25 Tanmepa III.A. TemnopanbHas BaJEHTHOCTh (JPa3cONOTH3MOB Yy30eKcKOro s3bika // Yuenblit XXI Beka. —
Momxap-Oma, 2016. — Ne 3-4. — C.19-21; Tanuesa III.A. Ppa3zeoTOru3MIapHUHT XONAT BAICHTIMIH Xycycuaa //
V36ek Trn Ba agabuéru. — Tommkent, 2016. — Nel. — B.103-106.

% Xomxuesa JI.T. U3MeHeHMe CTPYKTypHO-(DYHKIHMOHANLHOH XapaKTEPUCTHKH M BAJEHTHOCTH TJIAroJbHBIX
CJIOBOCOYETaHUI B MICTOPHHU aHIJIMICKOTO si3bIKa: ABTOped. aucc. ... kana. ¢punon. Hayk. — Camapkang, 2011. — C.
11.

27 Hartmann 1., Haspelmath M., Taylor B. (eds.). Valency Patterns Leipzig. — Leipzig: Max Planck Institute for
Evolutionary Anthropology, 2013 // URL: https://valpal.info; Malchukov A. L., Comrie B. (eds.). Valency Classes
in the World's Languages: Introducing the Framework, and Case Studies from Africa and Oceania. Vol. 1. — Berlin:
De Gruyter Mouton, 2015. XXXVI. — 850 p.; Malchukov A. L., Comrie B. (eds.). Valency Classes in the World's
Languages: Case Studies from Austronesia and the Pacific, the Americas, and Theoretical Outlook. Vol. 2. — Berlin:
De Gruyter Mouton, 2015. XXXVIII. — 794 p.

28 https://www.harrassowitz-verlag.de/title_1401.ahtml
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qo‘shgan: D.Zeyrek, Y.Rehbein, U.Atash, Ch.Sh.Sag‘in®®. Shuningdek,
L.Yohanson va Y.Kuribayashi®® gadimiy turk, xalaj va zamonaviy turk tillarida
kauzativ tuzilmalaridagi valentlik o‘zgarishlarini o‘rganishgan. Biroqg keltirilgan
ishlarda ham sintaktik alogalar soni hisobga olinmagan.

Kognitiv tilshunoslik tilni inson tafakkuri va bilish jarayonlari bilan uzviy
bog‘lig hodisa sifatida talgin giladi. Ushbu yondashuvda sintaktik valentlik
so‘zlarning grammatik bog‘lanishi emas, balki harakat, ishtirokchi va vaziyat
hagidagi konseptual bilimlarning til orqgali ifodalanishi sifatida garaladi. So‘zning
valentligi uning konseptual tuzilmasi va ma’no maydonidan kelib chigadi. Shu
asosda ikki valentli sintaktik birliklarning ichki (kognitiv-semantik) va tashqi
(formal-sintaktik) qurilmalari farglanadi. Bu yondashuv ingliz va o‘zbek tillaridagi
gap qurilmasini giyosiy tahlil gilish uchun mustahkam nazariy asos yaratadi.

Mazkur tadgigotda ikki valentli sintaktik birliklarni yunksion modellarda
aniglaymiz, ularning komponent tarkibi va morfologik xususiyatlarini komponent
modellar yordamida ochib beramiz hamda kategorial va nokategorial deifferensial
sintaktik-semantik belgilarini sintaksem modelda aks ettiramiz. Kognitiv tahlil
yordamida ikki valentli sintaksemalarning konseptual asosini bayon gilamiz.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida ikki valentli sintaksemalar
struktur tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobida gap qurilmasi tarkibida turli
o‘rinlarda kelgan ikki valentli birliklarning sintaktik xususiyatlari o‘rganilgan. IkKi
valentli komponentlar yadro predikativ, noyadroviy predikativ va tobe birliklar
o‘rnida kelishi aniglangan hamda ularning sintaktik alogalari yunksion modellarda
namoyon etilgan, komponent modellar vositasida ikki valentli birliklar gatnashgan
gaplarning sintaktik tarkibi va morfologik xususiyatlari ochib berilgan.

Sintaktik sathda komponentlarning valentligini aniglashda gap tarkibida
ishtirok etgan birliklarning sintaktik alogalari soni hisobga olinadi. Ma’lumki,
sintaktik birliklar ikki sintaktik aloga asosida gap tarkibida ishtirok etsa, ikki
valentli komponent hisoblanadi. Badiiy adabiyotlardan to‘plangan misollar
tahliliga asoslanib, ikki valentli komponentlar gap qurilmasida uyushiq yadro
komponentlar (HNP1, HNP,), yadro ikki karra predikativ 1 (NP1P;), noyadroviy
predikativ (NDP;, HNP,) hamda uyushiq noyadroviy tobe (HND) komponentlar
o‘rnida kelishini kuzatish mumkin.

Gapning asosi, ya’ni yadrosi hisoblangan bo‘laklar yadro komponentlar
deyiladi®!, bu an’anaviy grammatikalarda gapning bosh bo‘laklari®? termini bilan

29 Zeyrek D. Ankara Papers in Turkish and Turkic Linguistics. — Wieshaden: Harrassowitz Verlag, 2015. — 638 p.;
Rehbein J. Valency in converb constructions in bilingual versus monolingual Turkish // Ankara Papers in Turkish
and Turkic Linguistics. — Wieshaden: Harrassowitz Verlag, 2015. — P. 571-582; Atas U. Investigating Turkish EFL
Learners' beliefs about learning second foreign languages // International Journal on New Trends in Education and
Their Implications. 2012. Vol. 3, iss. 4. — P. 2-12; Sagin Simsek C. Valency-changing and non-valency-changing
derivations in passives and causatives in Turkish // Proceedings of the 13th International Turkish Linguistics
Conference. 2010. — P. 1-12.

30 Johanson L. Structural Factors in Turkic Language Contacts / trans. V. Karam. — Richmond: Curzon, 2002. — 186
p.; Johanson L. The Turkic Languages. 2nd ed. — London: Routledge, 2021. — 526 p.; Kuribayashi Yu.
Causative/anti-causative alternations in Turkish, Old Turkic and Khalaj // Ankara Papers in Turkish and Turkic
Linguistics. — Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2015. — P. 593-602; Kuribayashi Yu. Transitivity in Turkish: A
study of valence orientation // Proceedings of the 7th Workshop on Altaic Formal Linguistics. — Tokyo: MIT
Working Papers in Linguistics, 2010. — P. 15-32.

31 Myxun A.M. CTpyKTypa Tpeiosxkenuii u ux mozenu. — Jlenunrpaa: Hayxka, 1968. — C. 98.
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yuritiladi. Yadro komponentlar ikkita bo‘lganligi uchun ularning gapdagi
joylashish tartibiga asoslanib yadro predikativ 1 (ega — Subject) va yadro
predikativ 2 (kesim — Predicate)®® komponentlari farglanadi.

Ikki valentlik sintaktik birliklar yadro ikki karra predikativ 1 (NP1P;)
komponenti o‘rnida yadro predikativ aloga (YPA) va noyadroviy predikativ aloga
(NPA) bazasida namoyon bo‘lishi kuzatiladi. Yadro predikativ aloga gap tarkibida
ikki yadro komponentlarni o‘zaro bog‘laydi. NPA esa gapning asosiy qurilmasini
tashkil eta olmaydi, u gap tarkibining asosiy yadrolariga kirmaydigan
komponentlarni o‘zaro bog¢lashi mumkin34. Ammo, u sintaktik aloga sifatida NP;
va NP, komponentlarni bir-biri bilan bog*lashga xizmat giladi.

Quyidagi misolni transformatsiya usullari orgali tahlil gilish jarayonida gap
qurilmasida ikki valentli sintaktik birlikning NP1P; o‘rnida kelishini kuzatishimiz
mumkin:

1. The book was thought to hold the key to unlocking the secrets of the
universe [EMSS, 112].

Bu gapni komponentlarga ajratib tahlil gilishdan avval ingliz tili nazariy va
amally grammatikalari hamda ayrim ilmiy risolalarga e’tibor garatganimizda,
ushbu masala yuzasidan tilshunoslarning fikrlari turlicha ekaniga guvoh bo‘ldik.
B.S.Xaymovich, B.l.Rogovskayalar gap tarkibidagi to hold sintaktik birlik, gap
egasi bilan birgalikda murakkab ega funksiyasini bajaradi®®, desa, R.Huddleston va
G.K.Pullum infinitivni katenativ konstruksiyalar tarkibiga kiritadi®® va “raising
verb’ning  to‘ldirivchisi®” deb  talgin  gilishadi. M.G.Mandichev va
S.D.Katsnelsonlar esa, was thought to hold birikmalarini murakkab kesim yoki
go‘shma fe’l kesim®, deb garaydi. Biroq ushbu sintaktik birlik NP; o‘rnidagi the
book sintaktik birlik bilan bog‘lanishi haqida ma’lumot berilmaydi.

Ushbu birikmalarga turli xil yondashuvning barham topishi uchun mazkur
masalani elementar sintaktik birliklar tushunchasidan kelib chiggan holda, gaplarni
komponentlarga ajratib tahlil qilishda transformatsiya va modellashtirish
metodlaridan foydalanish maqgsadga muvofiq, deb hisoblaymiz. Demak, NP,
o‘rnida kelgan The book komponenti gap qurilmasida NP, o‘rnida kelgan was
thought sintaktik birliklar bilan YPA asosida bog‘lanadi. Tobe element

32 Mirtojiyev M. Gap bo‘laklarida semantik sintaktik nomutanosiblik. — Toshkent: O‘gituvchi, 2008. — 20 b.;
Kaymranckas B.JI. I'pammaTnka anrimiickoro si3eika. 5-€ m3n. — M.: Aiipuc Ilpecc, 2008. — C. 150-151.

3 Myxun A. M. ®OynkimonansHbli cuaTakcuc. — CI16.: Hayka, 1999. — C. 106; Yemonos V.V. T'an Taxmmanra
sHru4a EHnanys // Xankapo WiMuii-Hazapuil amxymas. — Camapkann: Cam/IUTH, 2004. — Bb. 105-108.

3 Bockpecenckas H.E. Banentnocts riarona lieben B coBpemenHoM HeMelkoM si3bike // DUIONOTHYECKHE YTEHUS
(akynmpTeTa WHOCTPAHHBIX f3bIKOB. — Bem. 4. — Bomorma: BITIY, 2002. — C. 16-17; Bockpecenckas H.E.
[Mpensnoxkenue ¢ SACPHBIM IBaX/Ibl IPEAUIIMPYEMBIM KOMIOHEHTOM B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bike // COOpHUK
MaTepHalioB MEXKIyHApOAHON KoHGepeHIHH, MocBsmeHHol mpod. B.A.JlopomenkoBy u mamsata 1pod.
AM.Myxuna «KOrHUTHBHO-MCKYPCUBHBIC HCCICOBAHUS A3bIKa U JIMHTBUCTHYCCKHIA aHamu3y. 17 mas 2012 r. —
Kpacuomap: KT'UK, 2012. — C. 228.

3% Khaimovich B.S., Rogovskaya B.1. A Course in English Grammar. — Moscow: Vyssaya $kola, 1967. — P. 253.

% Huddleston R., Pullum G. K. The Cambridge Grammar of the English Language. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2002. — P. 1234-1235.

37 Ibid. — P. 1182-1183.

38 MangpraeB M.I. CyObeKTHBHBIN HHOMHUTHBHBIA 000POT B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM s3bike // MHOCTpaHHbBIE
SI3BIKH B mIKoJie. — Mocksa, 1956. — Nel. — C. 135-115; Kannenscon C./I. Tumosorus si3bIka U pe4eBOE MBIIILICHUSI.
—WU3p. 2-e. — M.: YPCC, 2002. - C. 209.
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hisoblanuvchi sintaktik birlik to hold gapning egasi o‘rnida kelgan sintaktik birlik
bilan NPAga kirishadi.

Shunday qilib, yugorida gayd gilingan misolning yunksion modeli (Yu.M.),
komponent tarkibi va morfologik xususiyatlarini komponent modelda (K.M.)
quyidagicha izohlash mumkin. Modellashtirishda qulaylikka erishish uchun gap
tarkibidagi ba’zi tobe komponentlarni tushirib qoldiramiz:

1) The book was thought to hold the key ...

T T T Yu.M. 1

d nld
<« Lt

(1) The book was thought to hold the NP;P;. NP, . NP,.ND 3* K.M.1
key S auxVp; Vinf S

Bu tartibda qurilgan gaplar tarkibidagi noyadroviy predikativ alogani
aniqlashda transformatsiya metodining tushirib qoldirish va transformatsiya-
verbalizatsiya qgilish usullaridan quyidagicha foydalanish mumekin:

(1) The book was thought to hold the key ... — the book to ... hold the key
— the book holds the key.

Yig‘ilgan misollarni tahlil gilish asosida NP;Pio‘rnidagi ikki valentli sintaktik
birlikni aniglashda NP, o‘rnida kelgan sintaktik birlik nafaqat fe’lning majhul
nisbatida, balki to‘liq ma’noga ega bo‘lgan fe’Ining shaxsli shakli va undan keyin
kelgan sifat, ot, sifatdoshlardan iborat bo‘ladi, degan xulosaga keldik. Bunday
gaplarda ikkita ikki valentli sintaktik birliklar uchraydi.

Ingliz va o‘zbek tillar gap qurilmasida ikki valentli sintaktik birliklar uyushiq
yadro predikativ 1 (HNP;) komponenti o‘rnida kelib, otlar yoki kishilik olmoshlari
bilan ifodalanadi va o‘zaro teng bog‘lovchi and, both ... and, ayiruv bog‘lovchilar
either ... or, neither ... nor, o‘zbek tilida va, bilan, ham... ham, yoki, yo ...yo,
nafagat ... balki, na ... na kabilar yordamida bog‘lanib, sintaktik alogalardan
koordinativ va yadro predikativ munosabatlarga kirishadi. Koordinativ aloganing
asosily xususiyatlari gap qurilmasida ikki yoki undan ortig teng huquqli
komponentlarni bog‘lash jarayonida teng, biriktiruv, zidlov va ayiruv bog‘lovchilar
asosida namoyon bo‘lishi’ 1.Djumaniyazov tomonidan ta’kidlanadi. Ma’lumki, bir
sodda gap tarkibida kesim birdan ortig bo‘lishi mumkin, ular ham o‘zaro
koordinativ aloga asosida sintaktik munosabatga kirishadi.

O‘zbek tilida misollarni to‘plash jarayonida o‘zbek adiblarining asarlariga
hamda o‘zbek tiliga tarjima gilingan badiiy adabiyotlarga murojaat qildik.

2. Mahmud bilan qorovul go‘lidagi kurak bilan ko ‘mirlarni tushirar [QA,
34].

Keltirilgan gapda yadro predikativ 1 komponentlar atogli va turdosh ot —
Mahmud bilan qorovul vositasida ifodalangan bo‘lib, harakat fe’li bilan YPA
asosida bog‘langanligini quyidagi yunksion modellar vositasida ko‘rgazmali

39 *Komponent modelda yuqori gatorda gapdagi har bir komponentning belgisi va ularning pastida morfologik
belgilari keltiriladi (mustaqil so‘z turkumlari bosh harflar, yordamchi so‘z turkumlari kichik harflar bilan beriladi).
40 Mxymanuszos M. O6 0JHOPOIHBIX 3aBUCHMBIX KOMIIOHEHTAX B MpPEIOKEHHAX COBPEMEHHOTO AHTIMHCKOTO
s3bIKa // JluHrBHCTHYECKNE uccnenoBanus. — 1981. I'pammaTryeckas u nekcndeckas cemanThka. — Mocksa: 1981.—
C. 79-81.
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tasvirlash mumkin. Bunda tushirib goldirish transformatsiyasi yordamida tobe
komponentlarni tushirib fagatgina yadro komponentlarni saglab golamiz va hosila
gaplarning yunksion modelini hamda komponent tarkibi-yu morfologik
xususiyatlarini aks ettiramiz:

2) Mahmud bilan qorovul qo lidagi kurak bilan ko ‘mirlarni tushirar —
Mahmud bilan gorovul... tushirar.

N\ é Yu.M.2

(2) Mahmud bilan qorovul... tushirar | HNP;1.HNP; . NP, K.M.2
S S Vi

O‘zbek tilida ham ingliz tilidagi kabi yadro predikativ 1 komponent olmoshlar
bilan ifodalanishi mumkin. Bunda asosan kishilik, ko‘rsatish va jamlash olmoshlari
ko‘prog kuzatiladi.

3. Vaqt o tishi bilan har kim va hamma narsa o zgarar ... [ENShTB, 4].

Ushbu misol tahlilida ham biz tadgigotimizning mazkur bo‘limda o‘rganish
obyekti bo‘lgan NP; va uning sintaktik valentligini vogelantiruvchi NP,
komponentlarni saglagan holda tobe komponentlarni tushirib goldiramiz:

3) Vaqt o ‘tishi bilan har kim va hamma narsa o zgarar ... — har kim ...
o zgarar — hamma narsa o ‘zgarar.

Mazkur gapda shaxs va predmetni anglatuvchi olmoshlar (har kim, hamma
narsa) holat fe’li (o ‘zgarar) bilan sintaktik alogaga kirishgan. Ushbu gapning
yunksion va komponent modeli quyidagicha:

N\ ; , Yu.M.3

(3) ... har kim va hamma narsa o ‘zgarar HNP; . HNP1 . NP, M1 3
PNing Pning VF o

Misollar tahlilida ikki valentli HNP; son, otlashgan sifat va sifatdoshlar bilan
ifodalanib kelishi va uning tayanch komponenti bo‘lgan ot tushib qolganligi
kuzatildi. Bunday birliklar harakat va holat fe’llari bilan bog*lanib keladi.

O‘zbek tilida yadro predikativ 1 komponenti so‘z birikmasi shaklida ham
iIfodalanishi mumkin. Agar bu so‘z birikmasini butun bir sintaktik birlik sifatida
garasak, u ikki valentli sintaktik birlik bo‘lib goladi. Birog, ushbu birikmani ergash
gapli go‘shma gap shakliga aylantirish ham mumkin, bunda sintaktik tuzilish
murakkablashadi va gap tarkibidagi bog‘lanishlar kengayadi.

To‘plangan va tahlil gilingan misollar asosida shunday xulosa gilish mumkin:
o‘zbek tilida ikki valentli yadro predikativ 1 komponenti ot, olmosh, otlashgan
sifat, otlashgan sifatdosh, egalik affiksini olgan jamlovchi, dona va tartib sonlar,
shuningdek, fe’lning harakat nomi shakllari bilan ifodalanadi. U yadro predikativ 2
komponenti o‘rnida kelgan harakat va holat fe’llari, shuningdek, egalik affiksini
olgan otlar bilan yadro predikativ aloga vositasida bog*lanadi.
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Tadgiqotning uchinchi bobi “Ingliz va o¢‘zbek tillarida ikki valentli
sintaksemalarning kognitiv asoslari” deb nomlanib, ikkinchi bobda aniglangan
o‘rinlarda kelgan ikki valentli birliklar ifodalagan sintaksemalarni va ularning
kognitiv xususiyatlarini aniglashga bag‘ishlangan. Bunda ikki valentli birliklarning
kategorial va nokategorial sintaktik-semantik differensial belgilari sintaksem tahlil
asosida aniglandi hamda boshga sintaksemalar bilan birikish imkoniyatlari ochib
berildi.

Kognitiv tuzilmalarga murojaat qilish semantikaning yana bir klassik
muammosi bo‘lgan polisemiyaga yangicha yondashish imkonini beradi. An’anaviy
ravishda, agar so‘zning bir nechta ma’nolari bo‘lsa, ularning har bir go‘llanilishida
albatta farq bo‘lishi kerak, deb hisoblanadi. Kognitiv yondashuv esa, agar zarurat
bo‘Imasa, polisemiyani ajratib o‘tishni talab gilmaydi*!. Kognitiv yondashuv leksik
birlik ma’no ko‘lamining o‘ziga xos xususiyatlarini chizigli bo‘lmaganligi bilan
izohlaydi. Bu esa ularning ifodalanishidagi maxsus lisoniy golipni aniglashni talab
giladi. Lisoniy qolip kognitiv jihatdan, chizigli bo‘lmagan skript sifatida kognitiv
tuzilmaning faqgat kichik bir gismi aniq (eksplitsit) ifodalanishiga xos sanaladi.
Tarkibdagi boshga gismlari esa yashirin (implitsit) tarzda ifodaga ko‘chadi. Gap
tarkibining ichki shakli ma’noni xarakterlovchi xususiyat bo‘lib, uning mazmuniga
garatiladi. Bu til orqali ifodalanadigan mazmun tafakkurdagi bilimni ma’lum
darajada aks ettiradi. Shunga ko‘ra, kognitiv semantika nugtai nazaridan biror til
hodisasining to‘lig semantik xarakteristikasi tasvirlanayotgan vaziyatning nafagat
obyektiv, balki uning idrok etilish xususiyatlari, tegishli bilimlarning mavjudligi,
muayyan birliklarning ajralib turishi, ongda kerakli birlikning tanlovi va ma’lum
epizodlarga e’tibor qaratishni e’tiborga olishni talab giladi.

Ushbu masalaning sintaktik shakllanishini hal gilishda A.M.Muxin taklif
etgan lingvistik metodlar®? ham o‘ziga xos yondashuv sifatida baholanadi. Mazkur
lingvistik tahlil usuliga tayangan holda ingliz va o‘zbek tillari sodda gap
qurilmasida ikki valentli sintaktik birliklarning sintaktik alogalari aniglanadi.
Sintaksemalarga ajratib tahlil qgilinayotganda sodda gaplar ikki valentli
elementlarga ega bo‘lgan boshga qurilmalar bilan tagqoslanadi.

Ikki valentli sintaktik birliklar ishtirok etgan gaplarni sintaksemalarga ajratib
tahlil gilishda kategorial differensial sintaktik-semantik belgilarini aniglash muhim
hisoblanadi. Kategorial belgi so‘zning matndan tashqaridagi grammatik ma’nosi,
nokategorial belgi uning gap tarkibida boshga sintaktik birlik bilan birikkan holda
yuzaga keladigan semantikasi hisoblanadi. Kategorial belgilar shaklga asoslansa,
nokategorial belgilar kognitiv jarayon bilan bog‘lig holda yuzaga keladi. Shu
nuqtada sintaksis va kognitiv tilshunoslik yo‘nalishlari kesishadi.

Qiyoslanayotgan ingliz va o‘zbek tillarida ikki bor predikatlangan yadro 1
(NP;P;) komponentli sintaksem vositalarning faollashish imkoniyatlari ham

41 Pynakosa A.B. KOrHUTOJIOTHS ¥ KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA. — Boponex: Mctoku, 2004, — C. 13

42 Myxun A.M. CTpykrypa npemioxeHuii u ux Mozenu. — Jlenunrpan: Hayka, 1968. — 230 c.; Myxun AM.
Mopzenu BHYTPEHHBIX CHHTAKCHYECKUX CBsi3ell npeioxxenuii // Bornpocs! si3piko3Hanus. — Mocksa: 1970. — Ned. —
C. 68-80; Myxun A.M. CuHTakCeMHBIN aHanu3 u npodiaeMa ypoBHel si3bika. — Jlenunrpan: Hayka, 1980. — 304 c.;
Myxua A.M. OyHKIHOHANBHBIN cHHTaKcuC. DYHKIIMOHANBHAs JIeKCHKoJorusi. DyHKIMOHABHAs MOPQOJIoTHS. —
CII6., 2007. — 198 c.
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kuzatiladi. Xususan, ingliz tili gap qurilmasida NP1P; o‘rnida kelgan komponentlar
YPA va NPA asosida boshga sintaktik birliklar bilan bog*lanadi.

4. She ran to hide behind the house that night [HLTKM, 53].

5. He stood motionless [CMCR, 102].

Ushbu gaplarda She (4), He (5) komponentlari ikki valentli sintaktik birliklar
hisoblanib, gap tarkibida yadro ikki karra predikativ 1 komponenti o‘rnida kelgan.
Bu komponentlarning kategorial differensial  sintaktik-semantik  belgisi
substansiallikni (Sb), nokategorial belgilardan she NP, birlikka nisbatan ham, NP,
birlikka nisbatan ham agentivlik (Ag) belgisini ifodalaydi; He komponenti stood
komponentiga nisbatan agentivlikni, motionless elementidagi holatning belgisi
sifatida stativlik yuklatilgan (St) sintaksema hisoblanadi. Mazkur ikki valentli
sintaksemalar YPA va NPA asosida protsessual aksional va kvalifikativ stativ
sintaksem freymlar bilan bog‘langan. Ushbu holat quyidagi transformatsiya metodi
yordamida dalillanadi:

4) She ran to hide behind the house that night — She ran ... — She ... to hide
— She hid;

5) He stood motionless — He stood ... — He ... motionless — He was
motionless.

Stativ sintaksemaning ushbu gapda mavjudligini aniglashda quyidagi
transformatsiya usullari yordamida konseptuallashtirish mumkin:

(5) He stood motionless — He ... motionless — He was motionless — He was
in the state of motionless — a motionless man.

Ushbu gaplar tarkibida ifodalangan sintaksema freymlar quyidagi modellarni
hosil qgilishi mumkin:

(1) Sh_e ran to hide behind the house SbAgAg . PrAc . PrAc . SbLc . SbTm
that night:

(2) He stood motionless: SbAgSt . PrAc . QIfSt

Birinchi gapda subyektning ongli harakati va maqgsadi (hide) aks etadi.
Kognitiv jihatdan, bu jumlada qo‘rquv yoki xavfdan gochish instinkti seziladi,
chunki behind the house va that night konteksti sirli yoki xavfli vaziyatni
anglatadi. Transformatsiya jarayoni subyektning faoliyatini va magsadga
yo‘naltirilgan harakatini ochib beradi. Ikkinchi misolda subyektning jismoniy va
ehtimol psixologik holati (motionless) ta’kidlanadi. Kognitiv jihatdan, motionless
so‘zi subyektning ichki tarangligi yoki tashqi harakatsizligini aks ettiradi.
Transformatsiya jarayoni dinamik harakatdan statik holatga o‘tishni ko‘rsatadi,
lekin ma’no biroz yo‘qotiladi.

NP;P; komponenti o‘rnida kelgan ikki valentli element substansial*® agentiv
sintaksema asosida identifikatsiyalanuvchi sintaksemani ham ifodalashini
kuzatamiz. Substansiallik identifikatsiyalanuvchi, identifikatsiyalovchi hamda
agentivlik kabi sintaksemalarni ifodalaydi**.

4 Myxun A.M.CuHTaKceMHbIif aHanu3 1 npobieMa ypoBHeii a3bika. — Jlenunrpax: Hayka, 1980. — C. 155-175.
4 Apucroa E.B. CyOCTaHTMBHBIC BAapMaHThl AreHTHBHOW CHHTAaKceMbl // JIMHIBUCTHYECKHE HCCIEI0BAHMUS.
CHHTaKCHUYECKUH aHAJIN3 Pa3HOCHCTEMHBIX s3bIKOB. — MockBa: AH Poccun, 1979. — C. 13.
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Ikki valentli sintaktik birliklar ifodalagan sintaksemalar va ularning ikki
sintaktik aloga asosida boshqga sintaksemalar bilan bog‘lanishini quyidagi rasmda
izohlash mumkin:

I PrAc I
I PrAcDr @ @
NP1P1

SbOltAg
ShbOobag Y \ShAsld

PrAc
PrAc
Shld2

1-rasm. Ikki karra yadro predikativ 1 ifodalagan sintaksemalarning
bog lanish imkoniyatlari: YPA — qizil rangda, NPA - ke‘k rangda

O‘zbek tilida ikki karra yadro predikativ 1 — NP1P; komponentlar ingliz
tilidagi kabi YPA va NPA asosida gap qurilmasida ishtirok etadi. Ular
vogelantirgan sintaksemalar va kognitiv xususiyatlarini aniglash uchun quyidagi
misollarni tahlil gilamiz.

6. Shahidbek so ‘zni shu joyga keltirib maxdumga garadi [AQM, 37].

7. U o ttiz yoshga yetib, o zini donishmand his etardi [AMCh, 145].

Keltirilgan misollarda ega vazifasida kelgan sintaktik birliklarning ikki marta
predikatlanganligini aniglash maqgsadida gapga aylantirish transformatsiyasi
metodidan foydalanamiz, bunda NPAni YPAga almashtiramiz:

6) Shahidbek so zni shu joyga keltirib maxdumga qaradi — Shahidbek so ‘zni
shu joyga keltirdi — Shahidbek ... maxdumga qaradi;

NP;P; vazifasidagi Shahidbek NPA (keltirib) va YPA (garadi) yordamida
protsessual aksional sintaksemalar bilan boglanganligi va bu harakatlarning
bajaruvchisini vogelantirgani uchun substansial ikki karra agentiv sintaksema
hisoblanadi. Gapning sintaksem modeli quyidagicha:

(6) Shahidbek so ‘zni shu joyga keltirib maxdumga garadi: SbAgAg . SbOb .
SbLmt . PrAc . SbObDr . PrAc.

Kognitiv jihatdan Shahidbek faol subyekt hisoblanib, nutq harakati orgali
maqgsadga yo‘naltirilgan va mulogotga kirishishga moyil shaxs sifatida diggat
yo‘nalishini va idrok jarayonini (vizual e’tibor) ko‘rsatadi. Kognitiv jihatdan bu
“digqatni  yo‘naltirish” modeli sifatida talqin qilinadi, chunki Shahidbek
Maxdumning reaksiyasini kuzatish yoki mulogotni davom ettirish niyatida bo‘ladi.
Bu yerda “so‘zni shu joyga keltirib” nutqning muayyan “freym” ichida
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cheklanishini ko‘rsatadi, ya’ni gapiruvchi o‘z fikrini muayyan nuqtagacha
yo‘naltiradi va undan keyingi mavzularni cheklab qo‘yadi.

7) U o ttiz yoshga yetib, o zini donishmand his etardi — U o ttiz yoshga yetdi
— U ... o zini donishmand his etardi;

Berilgan gapda o‘ttiz yoshga yetib birikmasi kvalifikativlik gamrovida
kvantitativlikni vogelantiradi va u NPA asosida subyektga yuklatiladi, o ‘zini
donishmand his etardi birikmasi esa protsessuallik doirasida stativ
identifikatsiyalovchi sintaksema hisoblanadi. Bundan kelib chigib NP;P; — U
substansial  kvantitativlik va stativlik yuklatilgan identifikatsiyalanuvchi
sintaksemani namoyon etadi. Gap quyidagi sintaksem modelga ega bo‘ladi:

(7) U o ttiz yoshga yetib, o zini donishmand his etardi: SbQunStld; . QIfQun .
PrStIdz;

Kognitiv jihatdan subyekt o‘zini idrok giluvchi shaxs sifatida harakat giladi.
“o ‘ttiz yoshga yetib” iborasi uning yoshini (migdor) va tajriba bosqichini — hayotiy
tajribasini aks ettiradi. Kognitiv jihatdan bu “hayotiy progress” modeli sifatida
talgin gilinadi. O ‘zini donishmand his etardi — subyektning oziga bo‘lgan bahosini
(ichki idrok) ko‘rsatadi. Bu kognitiv “o‘z-0°zini baholash” modeli sifatida talqin
gilinadi. Natijada, gap kontekstida NP;P; subyektning kognitiv holati o‘ziga
ishonch va tajribani ifoda etadi.

1-jadval.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi ikki valentli NP1P: komponentli gaplarning

sintaksem va kognitiv xususiyatlarining giyoslanishi

Xususiyat Ingliz tili O‘zbek tili
YPA va NPA vositasida
protsessual va kvalifikativ
kategorial belgilar (stativlik,
aksionallik, kvalitativlik,
kvantitativlik) bog‘lanadi

YPA va NPA vositasida protsessual
va kvalifikativ kategorial belgilar
(stativlik, aksionallik, kvalitativlik,
kvantitativlik) bog‘lanadi

Substansiallik
gamrovi

Subyektning Subyektning faolligi va o°zini idrok

Subyektning passivligi ustun

faolligi qgilish holatlari xilma-xil
Predikat Statik idrok va sifat bahosiga Dinamik (jarayon va tugallanish) va
xususiyatlari yo‘naltirilgan kontrastli ma’nolarga boy
. Soddaroq, idrok giluvchi Xilma-xil, agent va adresat rollari
Semantik rollar . . .
ko‘pincha noaniq anigroq

NP1P; tushib golsa ham, NP>
bo‘lakning shaxs-son go‘shimchasi
orgali implitsit aniglanadi

Elliptik ishlatilish kuzatilmaydi

Elliptik ishlatilish yoki kam uchraydi

Sintaksemalar Soddaroq sintaksemalar,

xilma-xilligi cheklangan xilma-xillik Yugori xilma-xillik, boy ifodalar

Tilshunoslikda ingliz va o‘zbek tillarining sintaksem xususiyatlarini qiyosiy
tahlil qilish ularning grammatik tizimida mavjud o°‘xshashlik va tafovutlarni
aniglash, sun’iy intellekt tizimlarida (masalan, chat-botlar yoki matn tahlilchilarda)
ikki valentli komponentlarning kognitiv. modellari orgali o‘zbek va ingliz
tillaridagi gaplarni yaxshiroq tahlil gilish imkonini beradi.
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XULOSA

1. Jahon tilshunosligida wvalentlik tushunchasi, asosan, fe’lning leksik
ma’nosiga tayanilib talqin etiladi, bu holat sintaktik emas, fagat semantik
valentlikni aniglashga imkon beradi. Tilshunoslar sintaktik valentlikning obligator
va fakultativ turlarini farglashadi. Ammo bu yondashuv ham tadgiqotchiga ravon
yo‘llanma bera olmaydi. Bizningcha, sintaktik valentlikni aniqlash sintaktik
alogalar soniga tayanilsa, magsadga muvofiq bo‘ladi, ya’ni ikki sintaktik aloqa
asosida gapda ishtirok etgan sintaktik birlik ikki valentli komponent hisoblanadi.

2. Gap bo‘laklarini farqlashda sintaktik birlikka savol qo‘yish yo‘li bilan
aniqlash bahstalab masala bo‘lib, aniq fikrga kelish imkonini bermaydi. Shuning
uchun gap qurilishi tahlilida sintaktik alogalardan yadro predikativ, subordinativ,
koordinativ, noyadroviy predikativ, nolga teng predikativ, introduktiv va appozitiv
alogalar hisobga olinadi.

3. Yadro predikativ aloqa boshga sintaktik alogalarga tobe bo‘lmasdan, o‘zi
nisbatan tugal fikrni anglatuvchi teng huquqli ikki yadro komponentni o‘zaro
bog‘laydi, gapning asosiy qurilishini hosil qiladi. Qolgan sintaktik aloqalar
noyadroviy hisoblanib, ular tobe komponentlarni hokim komponentlarga
bog‘laydigan sintaktik alogalardir. Subordinativ, koordinativ, noyadroviy
predikativ, appozitiv alogalar gapning asosiy tarkibini tashkil gilmasdan, tobe
komponentlarning gap qurilishiga kiritilishida ishtirok etadi.

4. Kognitiv tilshunoslik generativ nazariyaga mugobil sifatida yuzaga keldi va
natijada til va tafakkur bog‘iqligi masalasi tilshunoslikning ko‘plab sathlariga kirib
borishi kognitiv lingvistikaning nazariy asoslarini yaratdi. Sintaktik valentlikka
kognitivlik nugtayi nagzaridan yondashilganda, tuzilma yoki jumladagi asosiy
elementning mazmun mohiyatini aniglash hamda golgan ishtirokchilarning fokal
elementga birikishi kognitiv jarayonlar bilan bog‘lanadi.

5. Yadro ikki karra predikativ 1 o‘rnidagi ikki valentli sintaktik birlikni
aniqlashda yadro predikativ 2 (kesim) o‘rnida kelgan sintaktik birlik nafaqat
fe’Ining majhul nisbatida berilishi bilan chegaralanadi, balki gap tarkibida kesim
o‘rnida to‘lig ma’noga ega bo‘lgan fe’lning shaxsli shakli va undan keyin kelgan
sifat, ot, sifatdoshlardan iborat bo‘lishi mumkin.

6. HNP; o‘rnida kelgan sintaktik birliklar ikki valentli bo‘lib, ularning
birinchi valentligi koordinativ, ikkinchi valentligi yadro predikativ alogasi
vositasida yuzaga chiqadi. Bu vazifada ot, kishilik olmoshlari va fe’lning shaxssiz
shakllari uyushib kelishi mumkin. HNP, komponentlar o‘zaro tenglikka ega,
ulardan birining tushirib qoldirilishi gapning qurilishi va mazmuniga katta ta’sir
qilmaydi. Koordinativ aloga yordamida bog‘langan sintaktik birliklar morfologik
jihatdan ot, sifat, son, olmosh, fe’l, sifatdosh kabi so‘z turkumlari yordamida
ifodalanishi hamda o‘zaro biriktiruv, ayiruv, zidlov bog‘lovchilari bilan birikishi
mumkin. HNP; va HNP, komponentlari gap qurilmasida koordinativ va
noyadroviy predikativ aloga asosida ishtirok etadi. HND o‘rnida kelgan ikki
valentli komponentlar koordinativ va subordinativ aloqalar asosida bog‘lanadi.

7. O‘zbek tilida noyadroviy tobe komponentlar tayanch komponentdan oldin
joylashadi, bir gap tarkibida sakkiz-o‘ntagacha tobe bo‘lak uchrashi mumkin, ular
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yadro bo‘laklarga ham, tobe bo‘laklarga ham subordinativ aloqa asosida bog‘lanib
kela oladi, bitta sintaktik bo‘lak bir vaqtning o‘zida ham tobe, ham hokim bo‘lak
bo‘la oladi. Noyadroviy tobe komponentlar ot, sifat, son, olmosh, fe’lning
funksional shakllari bilan ifodalanishi mumkin. Qaratgich va tushum kelishigidagi
otlar ko‘pincha HND o‘rnida ko‘rsatkichsiz qo‘llaniladi, bunda ular qo‘shimcha
aniqlovchiga ega bo‘lmaydi. Ingliz tilidan farqli o‘laroq, o‘zbek tilida HND
komponentlar bosh kelishik shaklidagi otlar bilan vogelanmaydi (ot + ot aniglovchi
+ aniqlanmish golipidan tashqgari), bu hol o‘zbek tilining agglutinativ tillar tizimiga
mansubligi bilan izohlanadi.

8. Ingliz va o‘zbek tillaridagi misollar asosida HNP; komponentlari
substansiallik, agentivlik, kvalitativlik va identifikatsiyalovchi sintaksemalarni
iIfodalashi, shuningdek, transformatsion grammatika va konseptual integratsiya
orqali ularning kognitiv asoslari tahlil qilinishi natijasida o‘zbek tilidagi misollar
emotsional va metaforik konseptualizatsiyaga boy bo‘lib, ijtimoiy qadriyatlar va
makoniy tasavvurlarga urg‘u berishi, ingliz tilida esa statik holatlar va individual
harakatlar ko‘proq e’tiborga olinishi aniqlandi.

9. Ingliz tilida NP1P; o‘rnida yetti xil sintaksema faollashadi va ular YPA
asosida uch xil sintaksema bilan, NPA asosida besh xil sintaksema bilan sintaktik
munosabatga kirishadi. O‘zbek tilida ushbu o‘rinda sakkiz xil sintaksema kelishi
va YPA asosida to‘rt xil, NPA asosida besh xil sintaksemalar bilan bog‘lanishi
kuzatildi.

10. Ikkala tilda ham NP;P; substansiallik gamrovida YPA va NPA vositasida
protsessual va kvalifikativ kategorial belgilardan stativlik, aksionallik,
kvalitativlik, kvantitativlik kabi sintaksemalar bilan bog‘lanadi. Kognitiv jihardan
o‘zbekcha gaplarda subyektning faolligi va o‘zini idrok qilish holatlari ancha
xilma-xil, inglizcha gaplarda esa subyektning passivligi ustun. O‘zbekcha
predikatlar dinamik (jarayon va tugallanish) va kontrastli ma’nolarga boy,
inglizcha predikatlar esa statik idrok va sifat bahosiga yo‘naltirilgan. O‘zbekcha
gaplarda semantik rollar xilma-xil, agent va adresat rollari anigrog. Inglizcha
gaplarda rollar soddaroq, idrok qiluvchi ko‘pincha noaniq. Shuningdek, o‘zbek
tilida NP;P; komponentning elliptik ishlatilishi kuzatiladi, ya’ni NP;P; tushib
qolgan bo‘lsa-da, yadro predikativ aloqa asosida bog‘langan NP, bo‘lakning shaxs-
son qo shimchasi orgali implitsit tarzda aniglanadi.

Tavsiya: kelajakda sintaktik birliklarning semantikasini kognitiv nuqtayi
nazardan yanada chuqurroq tadqiq qilish va ingliz va o‘zbek tillaridagi sintaksem
freymlarni ochib berish orqgali quyidagi natijalarga erishish mumkin: yangi
korpuslar yaratishda valentlikni sintaksem va kognitiv darajada qo‘llash vositasida
boshga tillar uchun modellarni kengaytiradi; ikki tilli muhitda tilning kognitiv
xususiyatlarini bilish nutq buzilishlarini tuzatishda yordam beradi; sintaktik
valentlikni kompyuter lingvistikasida qo‘llash avtomat tarjimada to‘liq
mugobillikka erishishga zamin yaratadi.
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POJICTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX sI3bIKax. B 4YacTHOCTH, K 4YHCIY aKTyaJbHBIX
po0JieM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKN OTHOCUTCSI pa3rpaHUuE€HUE CEMAHTUUECKOTO,
JIEKCUYECKOI'0 U CUHTAKCUYECKOrO MOJXOAO0B K MOHSATHUIO BaJE€HTHOCTH, a TAKXKe
TUTOJIOTUYECKOE COMOCTABJICHHWE BAJCHTHOCTH CHHTAKCUYECKUX CIWHUI[ B
CTPYKTypE€ TPOCTOr0 TMPEIJIOKEHHS] AHTJIMHUCKOrO H  y30€KCKOro SI3BIKOB.
Heo0xonumMocTh pacKphITHsi KOTHUTHUBHBIX OCHOB JAHHOTO SIBICHHUS M €ro
BCECTOPOHHETO OCBEIIEHUS C CHUHTAKCUKO-CEMAaHTHUECKON TOUKH 3pEeHUs
OTIpEIEIISIeT aKTyalIbHOCTh HACTOSIIIETO UCCIIEOBAaHUS U BEIOPAHHOM TEMBI.

B MupoOBOIl JUHIBUCTHKE COXpPAHSETCS BBICOKAS aKTYaJdbHOCTh HW3Y4YCHHUS
CUHTAKCUYECKOW BAJEHTHOCTH M CEMAHTHUKH CHUHTAKCUYECKUX  EJAUHHUII,
ONpEIENICHUs]  COCTaBa  CHHTAKCEM  TOCPEACTBOM  HMX  MEXbI3bIKOBOTO
COTMOCTAaBUTEIBLHOIO aHajiu3a, a Takke pa3padOTKM HX THUIOB CBsA3EH W
KOTHUTUBHBIX M (YHKIUOHAIBHBIX Mojenei. [Ipu 3ToM B KOTHUTUBHOM acCIEKTe
Ha CHUHTAKCMYECKOM YypOBHE CTaTyC aKTyaJlu3allid BaJICHTHOCTH OCTaeTCs
HEJIOCTATOYHO M3YyUYEHHBIM. B 3TOM KOHTEKCTE BBISIBICHUE BAaJ€HTHOW CTPYKTYpbI
NPENJIOKEHU B HEPOJCTBEHHBIX  S3bIKAX B MapaJUrMaTHUYECKOM U
CUHTarMaTU4eCKOM IUJIaHe, a TAKXKE PACKPHITHUE KOTHUTUBHOI'O CTAaTyca CEMaHTUKU
CUHTAaKCUYECKUX €IMHUI] B pPAMKaxX SA3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH MPEACTaBISIOT
coOol MPUOPUTETHBIE 3a]1a4l COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH.

B  y30ekckOM  SI3bIKO3HAHWU  JIOCTUTHYTHI ~ ONPEEIEHHbIE  HAy4YHBIE
pe3ynbTaThl B 00JIACTH BBISIBICHUS JIEGKCHUECKOW M CEMAaHTUYECKOW BaJCHTHOCTHU
S3bIKOBBIX ~€IMHUIl, a TaKKe B MCCJIEAOBAaHUM KOTHUTHUBHBIX aCIEKTOB
nexkcuueckux enuuuil. OnHako mpoblieMa BAJIEHTHOCTH Ha CHUHTAKCHYECKOM
YpOBHE, 0COOEHHO MOHOTpauyYecKre UCCICIOBAHUS, MOCBIIIEHHBIE OCBEIICHUIO
KOMIIOHEHTOB  BAJICHTHOCTM C KOTHUTHUBHOM TOYKH 3pEHHS, OCTaETcs
HEJI0CTAaTOYHO pa3zpaboTaHHOM. B HacTosIIEeM HCCIeI0BAHUM K YUCITY aKTyaJlbHbIX
3a/1a4 OTHOCUTCSI PACKPBITUE CYITHOCTU U COAEP>KaHUSI KOHIIEIIIUA O TOM, YTO BCE
3HAMEHATENIbHbIE YacTH pPEUYd Ha CHUHTAKCHMYECKOM YPOBHE MOTYT 00JaJ1aTh
BAJICHTHOCTHBIMHM CBOMCTBAaMHM, IMOCPEICTBOM UJICHEHHUS CTPYKTYPhI MPEII0KCHUS
AHTJIMICKOrO0 U Y30€KCKOrO SI3bIKOB HAa KOMIIOHEHTHI U CUHTAKCEMbI Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX METOJIOB, a TaKXe HX COMOCTaBUTEIHHOIO
aHajgu3a C MOPUMEHEHUEM PAa3JIUYHbIX TPaHCPOPMAIIMOHHBIX METOAOB IS
BBISIBJICHUSI UX KOTHUTHBHBIX XapakTepucTuk. OOoramieHue ¢GyHIaMeHTAIbHbBIX
WCCIICIOBAHUM HOBBIMHM HANpaBJICHUSIMHU B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSIMU
BPEMEHM U  Pa3BUTHUE  MEXIYHAPOJHOTO  HAYYHOTO  COTPYAHUYECTBA,
nomuépkHyThie B Ykaze «O crparerun «Ys30ekuctan — 2030», rie B KadyecTBE
MPUOPUTETHBIX 3aJlad OO0O3HAUEHBI <«IOJJIEPAKKA MOJIOJIBIX HCCIEeOBaTeNIe B
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ob0nactTu (QyHIAMEHTaIbHBIX MCCIEIOBAHUNA IO CpPaBHUTEIBHOMY H3YUEHHUIO
A3BIKOB, PACIIMPEHUE WHHOBALIMOHHOM JEATENbHOCTH, €€ MOJEpPHU3ALMS |
KOMMEPLUAIN3AUs ~ HAay4HBIX  pe3yJbTaToB»®,  Takke  00YCIOBIMBAIOT
HEOOXOIMMOCTh OOOraieHuss COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKU WHHOBALIMOHHBIMU
MPUHLUIIAMYU U KPUTEPUIMHU.

JluccepTralluOHHOE HCCIIEIOBAHUE B ONPENEIEHHON Mepe CrnocoOCTBYET
peanuzanuu 3aaa4, o0003HaueHHbIX B YKaze [Ipe3unenta PecriyOnuku Y306ekucran
ot 28 stuBaps 2022 roga Ne VII-60 «O Crparerun pa3zsutusi Hoporo Y36ekucrana
Ha 2022-2026 ronpi», Ykaze ot 11 centsops 2023 roga Ne VII-158 «O crpareruun
“V3bekucran — 2030”», a Takke B moctaHoBiieHHsX oT 11 HosOps 2020 roma Ne
[111-4884 «O AOMOJHUTEIBHBIX MEpax IO MAIbHEUIIIEMY COBEPIIECHCTBOBAHUIO
CUCTEMBI 00pa3oBaHMs U BocTHTaHUS», OT 25 ssHBaps 2021 roma Ne I1I1-4963 «O
Mepax IO MOJJEPKKE HAyYHO-HUCCIIEOBATEIbCKON NEATEIbHOCTH U BHEIPEHUIO
CHCTEMBI HETIPEPHIBHOTO MPOQPECCHOHANBHOTIO Pa3BUTHS B cepe JOMIKOIBHOIO U
IIKOJIBHOTO 00pazoBanusi», or 19 mas 2021 roga Ne IIII-5117 «O wmepax mo
BBIBO/IY JIESTEIbHOCTU MO MOMYJSpPU3aLUUA H3YYEHHUS] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
PecniyOnuke Y30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBINM 3Tam» U APYrMX HOPMATHUBHO-
MPaBOBBIX aKTaX, CBA3AHHBIX C JaHHOU cepoil.

CooTBeTcTBHE MCCJIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PAa3BUTHUS
HAYKM M TEXHOJIOrMH pecnmyOauKkd. JUccepTallMOHHOE  HCCIEA0BaHUE
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPaBICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
texHonoruii PecryOmuku 1. «@opmupoBaHne CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX H7EH B
COIIMAIBHOM, IPaBOBOM, AKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, IyXOBHO-
IIPOCBETUTENILCKOM  Pa3BUTUHU UH(OPMATU3UPOBAHHOTO o0mecTea U
JE€MOKPATHYECKOr0 TOCYJapCTBay.

CreneHb H3y4YeHHOCTH MNpoOaeMbl. B MHpPOBOM JIMHIBUCTHUKE TEOPHUS
BAJICHTHOCTH W CPABHUTEJIBHOE U3YUYEHHE A3BIKOB MOCJIEI0BATEIBHO PAa3BUBAIOTCS
B paMKax pas3iu4HbIX HAy4YHbIX IIKOJ. B  eBpomeickoM  s3bIKO3HAHHUU
dbopMHpOBaHME U Pa3BUTHE KOHLEMNUMUMA BAJECHTHOCTH TNOJYYHIU HPOYHYIO
Merogosiorndeckytro ocHoBy B Tpynax Jl.Tenepa, P.Jlonrakpa, 3.JloraueBoii,
I Moxauusl, JLTaste, T.Xep6cra, C.Illymiepa, B.Komaposoii, JI.AmreproHa,
C.JTyparu, D.Caycsl, A.Manuykosa, b.Kompu, I.ITaneBoBoii*® u ap. B Hemerkoii,
(bpaHIly3CKOM M YEIICKOM CHHTAKCMYECKHX MIKOJAaX BAJICHTHOCTb TPAKTYETCS B

4 yxa3 Ipesunenta Pecny6onukn Y36exncras, ot 11.09.2023 1. Ne YTI-158 “O crpaternu «Y36ekucras— 2030 //
https://lex.uz/ru/docs/6600404

46 Tennep JI. OCHOBBI CTPYKTYpHOTO cuHTaKkcuca. Ilepeson ¢ pan. — Mocksa: Hayka, 2007. — 670 c.; Jlonraxp P.
I'pammatndeckoe 3HaUeHHE B Tpupoje (mepeBox Ha pycckuil s3pik: @mnpaxk MI'Y mm. M.B. Jlomonocosa) //
Bectauk MI'Y. Cepus 9 (dbunosorust) 5/ 1998. — M.: Uza.Bo MI'Y, 1998. — C. 2-11; Logaceva E.P. Grundfragen
der Valenztheorie (Zu Strategue und Taktik des Deutschen Satzes) // DAF. #2, 1990. — S. 65-71; Johanna G.
Ditransitives in British English Dialects. — Walter de Gruyter, 2014. — 252 p.; Gaeta L. Valency Changes between
Inflection and Derivation. — Universita di Napoli: Federico Il, 2007. — P. 45-48; Herbst T., Schiiller S. Introduction
to Syntactic Analysis: A Valency Approach. — Tiibingen: Narr, 2008. — 240 s.; Kolafova V. Valency of Deverbal
Nouns in Czech (with a special regard to nouns with a participant in dative). — Praha: Karolinum, 2010. — 165 p.;
Allerton D.T. Valency and valency grammar. Encyclopedia of language and linguistics. — Oxford: Pergamon, 1994,
— 264 p.; Luraghi S., Sausa E. Verbal Valency and Classes of Verbs in Ancient Greek. University of Pavia, 2010. —
128 p.; Malchukov A., Comrie B. (eds) Valency Patterns in the Language of the World. — Berlin: Mouton de
Gruyter, 2011. — 265 p.; Panevova J. On Valency of Nouns (with regard to their derivation) // Zbornik Matice srpske
za slavistiku 61, 2002. — P. 29-36.
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TECHOM CBSI3U C ApTYMEHTHOM CTPYKTYPOM IJ1aroja, paciupeieieHueM CUHTAKCEM U
WX CEMaHTHYECKMMH POJAMU. B amepuKaHCKONW JIMHTBUCTHUKE BaJICHTHOCTD
HCCIIENYETCS B MHTErpallid C TeHEPATUBHOM TI'paMMaTHKON, KOHCTPYKIIMOHHOM
rpaMMaTHKON W (QpeliMoBOM cemaHTHKOM B paborax A.l'onn6epr, Il.Kes,
Y.dumnmopa, b.Jlebuna, M.X.Panmanopra*’, 4to crnocoGcTBOBAIO YCHIEHHIO
TEHJICHIIUM  WHTEpPIpETallid apryMEHTHOM CTPYKTYpbl KOHCTPYKIIMH  Kak
KOTHUTHMBHON Monend. B BocrouHoasmatckor nunrsuctuke C.Cubartanw,
C.MusraBa, X.Homa, C.®anp, X.C.UxoHr*®, comocraBisisi BaJeHTHOCTb C
€BPONEHCKUMU SI3bIKAMU B THUIIOJIOTMYECKOM aCIeKTe, TPAKTYIOT €€ KaK MEXaHU3M
pacnpenesieHuss ~ TEMAaTHUYECKUX  pOJed  NPEAUKATUBHOrO  LeHTtpa. B
OMMKHEBOCTOYHOM JIMHTBUCTHKE 3HAYMMOE MECTO 3aHHMAlOT HCCICAOBAHUS
M.Paiigunra, J1.Yunmcena, X.Maxyrsn, A.I'ékcens, Jx.Kepcneiik®®. Oco6oro
BHUMaHMS 3aCIYKUBAIOT Tpyabl poccuiickux JuHrBuctoB C.J[.KamnenbcoHa,
H.H.CrenanoBoii,  B.FO.Pozencseiira, = C.M.KubGapnunoii, = B.A.®posnoBoii,
A.C.®unaroBori, E.B.PazoBoii, E.A.KpacunpbHukoBoit, E.H.MenbHUKOBOH,
C.M.ITaukpatoBoii® u mp.

B y30ekckom s3biko3HaHuum H.Typuuésos, W.Kyukoproes, P.Pacynos,
M.Muproxues, C.Myxamenosa, H.bwmimosuu, A.A0nyasuzos, J[I.Xoxuera,
I11.Fanuesa, M.AGy3anoBa®! u gpyrue mccneqoBaTeny M3ydaad BaIeHTHOCTH Ha

47 Goldberg A. E. Constructions: A construction grammar approach to argument structure. — Chicago; London: The
University of Chicago Press, 1995. — XI, 265 p.; Kay P., Fillmore Ch. J. Grammatical constructions and linguistic
generalizations: The What’s X doing Y? construction // Language. — 1999. — Vol. 75, No. 1. — P. 1-33; Levin B.
English verb classes and alternations: A preliminary investigation. — Chicago; London: The University of Chicago
Press, 1993. — 378 p.; Levin B., Rappaport Hovav M. Argument realization. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2005. — VIII, 277 p.

48 Shibatani M., Miyagawa S., Noda H. (eds.). Handbook of Japanese Syntax. — Berlin; Boston: De Gruyter Mouton,
2017. — 900 p.; Fan S. Argument Structure in Mandarin Chinese: a Lexical-syntactic Perspective: PhD diss. —
Universidad Autonoma de Madrid, 2013. — P. 8-10; Jeong H. S. A Valency Subcategorization of Verbs in Korean
and Russian: a Lexicase Dependency Approach: PhD diss. — University of Hawaii at Manoa, 1992. — 180 p.

4 Ryding K. C., Wilmsen D. (eds.). The Cambridge Handbook of Arabic Linguistics. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2021. — 620 p.; Mahootian S. Persian Syntax in Typological Perspective. — Amsterdam;
Philadelphia: John Benjamins, 2019. — 310 p.; Goksel A., Kerslake C. Turkish: A Comprehensive Grammar. — 2nd
ed. — London; New York: Routledge, 2025. — 646 p.; Goksel A. Syntax of Turkish. — Oxford: Oxford University
Press, 2020. — 352 p.

50 Kanmenscon C.JI. K moHATHIO THIOB BaneHTHOCTH // Bompocsl s3eikaosHamms, 1987. — Ne3. — C. 20-32;
CrenanoBa H.H. OcoGeHHOCTH TTIaro-HON BICHTHOCTH FOXHOTecceHCKoro (CamMapcKoro) OCTPOBHOTO TOBOpa Ha
Antae B mepeBojie C COBPEMEHHBIM JIMTEpaTypHbIM HEMELKUM S3bIKOM: ABTOped. aucc. ... KaHa. Guion HayK. —
Bapnayn, 2002. — 24 c.; Pozenngeiir B.}O. CemHn4eckass BICHTHOCTH CIIOBa, CIIOBOOOpa3oBaHHE, CHHTAaKCHC //
CroBo B rpammMatrke u cioBape. — Mocksa: Hayka, 1984. — C. 101-106; Kubapauna C.M. BieHTHOCTH HEMEIKOTO
riiarona: Astoped. auce. ... kKaua. ¢wion. Hayk. — Jlenunrpan, 1988. — 34 c.; ®ponosa B.A. ®ayHoHHMHUYECKHE
TJIaroJil COBPEMEHHOTO HeMelKoro si3bika: Jlucc. ... kaun. ¢uioin. Hayk. — H.Horopon, 2003. — 233 c.; ®duaToBa
A.C. Meradopa kak KOMOWHATOPHO-CEMAaHTHUECKasi W BaJCHTHOCTHas mpoliema (Ha MaTepuayie aHTJIMHCKOTO
si3p1ka): duce. ... kana. ¢mron. Hayk. — Caakt-IlerepOypr, 2003. — 177 c.; Pa3osa E.B. CemaHTHKa U BaJCHTHOCTh
pa3pylicHUs B COBPEMEHHOM HEMEITKOM si3bike: ABTOped. mucc. ... kaua. guion Hayk. — Bomorma, 2003. — 25 ¢.;
KpacunbaukoBa E.A. I'marosis! Bj1acTu B COBpEMEHHOM HEMELIKOM fA3bIKE: CEMAHTHKA U BaJE€HTHOCTHBIE CBOMCTBA!
Hucc. ... xaua. ¢wion. Hayk: — Bomorma, 2007. — 238 c.; MenpaukoBa E.H. I'maroisr u riiaroyHeie KOHCTPYKIHH
MIOTIBITKK K COBEPILEHUIO JIEHCTBUS B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bike: Jlucc... kaHa. ¢uios. Hayk. — Mockaa,
2003. — 163 c.; [TankparoBa C.M. BaneHTHOCTh E€OUHHII JIEKCHKO-(PpPa3eoJOrHIecKOro YpOBHs (Ha Marepuaie
HeMelKoro si3pika). — Jlenunrpan, 1988. — 158 c.

St Typuuézos H.K. V3bex Twiu crpykTypan cuHTakcucura kupum. — Camapkaum: Cam/IY, 1989. — 76 6.
Kyukoproe W. Cy3 MabHOCH Ba YHUHT BaJieHTIHUrH (¥30eKk THiMAard HyTK (ebiuiapu acocuaa). — TomkeHT: daH,
1977. — 168 6., Pacynos P. V36ek Timumaru xonat debiapi Ba YIapHUHT 06IHIraTOp BaNeHTIHKIAPH. — TONIKEHT,
1989. — 82 6.; Muproxues M. Y36ex timmaaru dewn BanenTinkiapy. — Tomkent: Yausepeurer, 2007. — 67 6.;
Myxamenosa C. V36ex Tuanna XxapakaT GebUIAPMHUHAT CEMAHTHK Ba BAJICHTIMK XycycusTnapu: Ouiom. paH. 10K-
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CUHTAKCUYECKOM  YpPOBHE B  paMKaXx  BEpOOLIEHTPUYHOrO,  JIEKCHUKO-
CUHTAaKCUYECKOr0 TMOJIX0/1a, OINUPasCh MPEUMYIIECTBEHHO Ha JEKCUYECKOe
3HAYCHHUE TJIaroyia, aHaJu3Mpys €ro CIIOCOOHOCTh BCTYMAaTh B CBSA3U C JPYTHMHU
CUHTAaKCUYECKUMHU AJIEMEHTAMH B COCTaBE€ MPEJI0KECHHUS.

B wuccienoBaHusX, TNPOBEACHHBIX  HAa  CUHTAKCHYECKOM  YPOBHE,
pasrpaHMuUMBaIOTCA 00A3aTenbHas M (DaKyIbTaTUBHAS BaJEHTHOCTH IJIarosa’Z,
KpoMe Toro, Ha OCHOBE wueEpapXuu YYaCTHHKOB OMNPEAENSIETCS KOJIUYECTBO
BaJEHTHOCTEN>}, a 10 pacholoKEHUIO aKTAHTOB OTHOCHUTENIBHO IJIaroJa
BBIICNAIOTCS CWIBHBIE W cinabble®  BameHTHOCTH. B yKasaHHBIX paborax
BAJICHTHOCTh B OCHOBHOM OIIPEJENACTCS Ha OCHOBE JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKHUX
CBOMCTB IJjiarojia, BHICTYMHAIONIETO B MPEAJIOKEHNU B PyHKIIUM ckazyemoro. Maeu
O TOM, YTO TJIarojl HE BCerja SBISICTCSA OCHOBOM NPEIJIOKEHHUS, MOJTYUYUIN
oTpaxeHue B Tpyaax A.M.MyxuHa.

P.M.AcanoB, ocymiecTBissi KOMIIOHEHTHBIM M CHUHTAaKCEMHBIH aHalu3
CTPYKTYpHI TPEIJIOKEHUs, OMUpPAJICS Ha HaydHble HccienoBaHuss A.M.MyxuHa,
JLN.OpeBuu, VY.V.Ycmonoa, 3.K.Myxrtoposa, P.E.Kusmosa, II.C.Amypoga,
JI.T.KybeiicunoBoii, B.b.ApucroBoii, M.P.2Komnubekosoi, M.C.KatomoBOIi,
H.2K.CynaiimonoBoii, M.M.OOn0KyJlIOBOW H MPEIJTOXKWI HOBBIM MOAXOA K
OMPEICICHUI0 CUHTAKCUYECKOW BaJICHTHOCTU: «B COCTaBE MPOCTOrO MPEII0KEHUS
HE3aBUCHMO OT ()OPMBI IjIarojla CHHTAaKCUYeCKas €AMHUIIA, YIACTBYIOIIAs B OJTHON
CUHTAaKCUYECKOU CBs3U (IIPM 9TOM YacTh PeUM HE HMMEET 3HAYCHHS), CUHUTACTCS
OJIHOBAJICHTHBIM KOMITOHEHTOM; CMHTaKCHUY€eCKasi €AUHMIIA, YIACTBYIOIIAs B IBYX

CUHTAKCHYECKHX CBA3AX, - JBYBAJICHTHHIM KOMIIOHEHTOM; CHHTaKCHYECKas
€IMHUIA, YYACTBYIOIIAs B TPEX CHHTAKCHYECKUX CBS3SIX — TPEXBAIECHTHBIM
KOMIOHEHTOM»®.  M.X.MaxXMymI)KOHOBAa,  ONMpasCh  Ha  KOJUYECTBO

CUHTAKCUYECKUX CBSI3€HM, TAKXKE OCYLIECTBUJIA COMOCTABUTEIBHOE HMCCIICIOBAHUE
OJIHOBAJICHTHBIX CUHTAKCUYECKUX €IMHHUII B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM S3bIKax°C.
OnHako KOTHUTHBHO-(YHKIIMOHAIBHBIE CBOMCTBA JBYBAJICHTHBIX CHHTAKCEM Kak
CaMOCTOSITEIbHBIX CHUHTAKCHYECKHUX SJIMHUIIL, ux COIIOCTaBUTEIbHOE
MOJICIMPOBAHUE B aAHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaxX, a TaKXke MEXaHU3MBI

pu. ... mucc. aBtoped. — Tomkent, 2007. — 40 ©.; Buamumosuu H.II. Jlekcuko-ceMaHTHYEeCKas CyObEKTHAs
BaJICHTHOCTh OECIIPHCTaBOYHBIX IJIAT0JIOB IIEPEMEIICHHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (Ha MaTepealie HayqHOTO
ctuist) // OYHKIMS M CEMaHTHKA JIMHTBUCTUYECKUX enuHUIl: COOpHUK HaydHbIX TpynoB. — Tamkent: TamlTIN,
1983. — C. 106-108; A6aya3u3zoB A.A. O dhoHomOrHYecKOi BaleHTHOCTH // DUIONOTUSHUHT 10713ap0 MyaMMOJapH.
— Tomkent, 2008. — b. 14-21; Xomxuesa .T. M3MeHeHne CTPYKTYpHO-(YHKIMOHAIBHOW XapaKTEPUCTUKU M
BAJICHTHOCTH I'JIarOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUI B HCTOPHHU aHIJIMICKOTO s3bIKa: ABTOped. AUCC. ... KaHI. (QUIOI. HayK.
— Camapkann, 2011. — 27 c.; Tanuesa I1I. A. V36ex dpaseonorusmuapu crpykrypacy (UIAKIHii Ba Ma3MyHHii
Moaenamtapuin): dunon. dan. dan. gok. (PhD) ... aucc. aBroped. — Paprona, 2017. — 24 6.; AOy3amoBa M.
I'pammatndeckass BaJeHTHOCTh HekaTeropuanbHbIX (opm // Filologiya masalalari. Azerbayjan milliy Ilmlar
Akademiyasi, 2011. — B. 414-418.

52 Anpecsan IO.JI. Jlekcuueckas cemanTHKa. CHHOHHMHYECKHE cpecTBa s3bika. — Warszawa — Krakow:
Ossolineum, 2000. — 216 c.; Tecrenen FO.I'. Beenenwe B o0mmii cunTakcuc. — MockBa: Poccuiickuit
l'ocymapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET T'yMaHUTapHBIX HayK, 2001. — 798 c.

%3 Johanna G. Ditransitives in British English Dialects. — Walter de Gruyter, 2014. — 252 p.

% JOnukosa H.M. O JOKAaTHBHOW BaleHTHOCTH MEPEXOIHBIX M HEMEPEXOAHBIX IIaroyoB // MYHKIMOHAILHO-
CEMaHTHYECKHE acleKTHl TpaMMaTHKU. JIMHrBucTHYeCcKne nccienopanns. — Mocksa, 1987. — C. 216-217.

% Acanor P.M. UHrIM3 THIM COAJA ram KypuiManapu/ia MOHOBAJIEHTIN Ba IMOJIMBAJIEHTIW KOMIIOHEHTJIAPHUHT
cuHTakceM Taxyunn: Ounon. ¢an. 6yiinga ¢dan. mok. (PhD) ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2018. — b. 12.

% Mahmudjonova M. X. Sodda gap tarkibida monovalentli bo‘laklarning semantik-funksional xususiyatlari (ingliz
va 0‘zbek tillari misolida): Filol.fan.bo‘yicha fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Samargand, 2025. — 26 b.
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(GbopMUpPOBaHUS CEMAaHTHUUECKHUX POJIEH 10 HACTOSIIETO BPEMEHU HE CTAaHOBHWIIUCH
O0BEKTOM CIENHAIBLHOIO HcclieoBaHus. B manHO#Ml paboTe ompenemnstorcs
muddepeHnanbHble CUHTAKCHUECKUE U CUHTAKCHKO-CEMaHTHUYECKUE MpPU3HAKU
CUHTAaKCUYECKHX €IMHMI], YYaCTBYIOIIMX B CTPYKType MpemyiokeHus. B
KOMIIOHEHTHOM QaHAJIU3€ BAJICHTHbIC E€AWMHUIBI ONPENENSIOT IOBEPHOCTHYIO
CTPYKTYPY MpEIIOKEHUS, TOrJa KaKk B CHUHTAKCEMHOM aHAJIM3€ HMEHHO 3TH
BaJICHTHbIC E€AMHUILIBI (OPMUPYIOT €ro TIYOMHHYIO JIOTMKO-CEMaHTHYECKYIO
OpraHu3aLuIo.

OnHuM K3 BaXKHBIX aCIIEKTOB HACTOSILIETO UCCIIENOBAHMS SIBIIETCS U3YUEHUE
KOTHUTHBHBIX CBOMCTB JIBYBAJICHTHBIX €IWHUIL. J[BYBaJEHTHBIE 3JIEMEHTBHI HE
TOJIBKO ONPEIENSIOT OCHOBHBIE KOMIIOHEHThI CUHTAKCUYECKOM KOHCTPYKIIUU, HO U
OTpaXkaroT T€ KOHLENTYyalIbHbIE CBSI3M, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B CO3HAHUU YEJIOBEKA
B IIPOLECCE pEUYEeBOM JAesATeNbHOCTH. B 3TOil CcBsi3u B paboTe crnenuagsbHO
AHAIM3UPYIOTCSI  AKTUBHOCTH  JBYBAJIEHTHBIX KOMIIOHEHTOB B  CTPYKTYpe
NPEMJIOKEHHS, WX CEMAaHTHYEeCKas Harpy3ka, KOHLENTyalbHas KapTra U
GbyHKIIMOHANTBHAS POJIb B CHHTAaKCEMHOM (pperime.

CBsi3b IHCCEPTALMOHHOIO HCCJEIOBAHMA € IUIAHAMH  HAYYHO
HCCJIE0BATEIbCKUX PAa0dOT BBICIICI0 00pPa30BATEJBLHOI0 Y4YPpeKIACHHs, IIe
ObL1a BBINOJHEHA auccepranusi. /uccepranys BBINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
IUTAHOM HAaYYHBIX McciaeaoBaHuii CaMapKaHICKOro rocy1apCTBEHHOIO MHCTUTYTa
MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB B paMkax mpoekTa «I[IpoOseMbl MOBEpXHOCTHOH U
[NIYOMHHOM CTPYKTYpbl MPEIJIOKEHUH W HUX TO3UIMU B CPAaBHUTEIHLHOU
THIIOJIOT U .

Henbro wmccienoBaHMsA SBISIETCS ONPENEIEHUE CUHTAKCHYECKOrO CTaTyca
JBYBAJIEHTHBIX KOMIIOHEHTOB, (DYHKIIMOHUPYIOIIUMX B CTPYKTYpax MperIoKeHUi
AHTJIMHACKOTO M Y30€KCKOTrO SI3BIKOB, HMX MEXBA3BIKOBOE COIMOCTAaBUTEIHHOE
UCCJIEIOBaHUe, a Takke KiacCu(UKalUsl KOTHUTHBHBIX  XapaKTEPUCTUK
CUHTAaKCEM, BBIPA)KAEMbIX 3TUMH KOMIOHEHTAMH.

3agaum uccIeI0BAHNS

PacKpbITh POJb CHHTAKCHUYECKHX CBSI3€M B OMNPENENIEHUM CUHTAKCHYECKOU
BAJICHTHOCTH M Ha OCHOBE IOHKIMOHHBIX MOJIEJEH YCTAaHOBUTH XAapaKTEp CBA3EH
JBYBAJICHTHBIX KOMIIOHEHTOB C JPYTMMHU KOMIIOHEHTaMH B COCTABE NPEIJI0KEHNUS;

KJIacCU(PUIMPOBATh KOMIIOHEHTHBIN COCTaB MPEUI0KEHUN C ABYBaJIEHTHBIMU
AJIEMEHTAaMH B aHIVIMHCKOM U y30€KCKOM $3bIKaX M HUX MOp(OJIOrHYecKue
O0COOEHHOCTH C MOMOIIbI0 KOMITOHEHTHBIX MOJIEIIEH;

BBISIBUTH U] PepeHInalIbHble  CUHTAKCHUKO-CEMAaHTHYECKUE  MPU3HAKU
JBYBAJICHTHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE MpPEUIOKEHUS AaHIJIMHUCKOro U
y30€KCKOro A3bIKOB HAa OCHOBE CHHTAKCEMHOIO aHalu3a MW PaCKpPbITh HX
COYETAEMOCTHBIE BOBMOYKHOCTH C IPYTUMU CUHTaKCEMaMH;

000CHOBaTh KOIHUTHUBHYIO OCHOBY CUHTAKCEM, BBIPA’KaEMBIX
JIBYBAJICHTHBIMH KOMIIOHEHTaMHM B CTPYKTypax IpEUIOKEHUN aHIVIMICKOTO W
y30€KCKOT0 SI3bIKOB.

B kauectBe 00BeKTa HMCCICI0BAHUS PACCMATPUBAKOTCA CTPYKTYPHI
NPEMJIOKEHU C  y4aCTHEM JBYBAJEHTHBIX CHHTAKCEM, OTOOpaHHbBIE W3
XYJ0’KECTBEHHOU JTUTEPATYPhI aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

31



IIpeameTomM mucciie0BaAHUSI SIBJISIOTCS KOTHUTHUBHBIE W (PYHKIIMOHAIBHO-
CUHTAaKCEMHBIC XapaKTEPUCTHUKU JBYBAJICHTHBIX €IWHHUI] B aHTJIMHACKOM |
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl ucciaenoBanus. [Ipy u3ydeHUU [BYBaJEHTHBIX KOMIIOHEHTOB B
COCTaBE MPEIOKECHHUS MPUMEHSIIUCH TUCTPUOYTUBHBIA M TPaHCPOPMAIMOHHBIH
METO/bl, KOMIIOHEHTHBI U CHHTAKCEMHBIM aHalii3, a TaK)Xe COMOCTAaBUTEIIbHO-
TUTMOJOTUYECKUN U KOTHUTUBHBIN TTOAXO/IBI.

Hayuynasi HoBU3HA Hcc/IeJ0BAHUSA

npuHsATa cucteMa (QYHKIIMOHAIBHBIX CUHTAKCUUECKUX CBS3EH KaK OCHOBHOM
KPDUTEpUIl BBISIBJICHUS SIBJICHUS BAJE€HTHOCTH HAa CHHTAKCUYECKOM YpPOBHE U
00OCHOBaHa TMOCEI0BATEIbHO HAa OCHOBE IOHKIIMOHHBIX MOJIENICH peanu3aius
JIBYBAJICHTHBIX CIAMHHII B paMKax SICPHBIX (<——>) U HesAnepHbIX (+«—>)
NPEeMKAaTUBHBIX, KOOPAMHATUBHBIX (\ /) U CyOOpAMHATUBHBIX («——2), a TaKXKe
KOOPJAMHATUBHO-NIPEIUKATUBHBIX OTHOILLICHUH;

Onpe/IeNIéH CUHTAKCUYECKUN CTAaTyC ABYBAJCHTHBIX €IUHUIl B aHIJIMHCKOM H
y30€KCKOM sI3bIKaX, JIOKa3aHa MX AaKTHUBHU3allUs B CTPYKTYpe MPEIJIOKECHUS B
KayecTBe OAHOPOIHBIX sAepHbIX KkKommnoHeHToB (HNPi, HNP;), omHOpomHBIX
3aBUCUMBIX  KomroHeHToB (HND), fBakasl NpemuIMpyeMbIX — suepHBIX
koMnoHeHTOB (NP1P1) u HesliepHbIX 3aBUCUMBIX TNMPEIUKATUBHBIX KOMIIOHEHTOB
(NDP1), a Takike BbIABIEHbl UX MOpP(OIOrMUECKME OCOOEHHOCTH HA OCHOBE
KOMIIOHEHTHBIX MOJICIICH;

BBISIBJICHBI  AU((epeHIInanbHbIe CHUHTAKCHKO-CEMAaHTHYECKUE TPU3HAKU
JIBYBAJICHTHBIX  KOMIIOHEHTOB B  CTPYKTypax TMpejoKeHuil Ha  Oasze
MPOIIECCYATbHOT0, CYOCTAaHIIUAIBHOTO U KBATU(DUKATUBHOTO XapaKTepa Ha OCHOBE
CUHTAaKCEMHOI'0 aHalin3a, a TaKX€ B COMOCTABUTEIIBHOM AaCMEKTE PAaCKPBITHI HUX
Takhe KOMOMHATOPHBIE BO3MOXKHOCTH Kak SbObAg <> PrAcDr, SbQIt <« QIfQIt,
Sbld; <> Sbld; ¢ npyrumu cuHTaKCcEMaMmu;

pa3paboTaHbl ~ KOTHUTHUBHBICE  MOJEIM  KaTerOpPHAIbHBIX  CHHTAKCEM,
00pa3oBaHHBIX JIByXBAJICHTHBIMU €IWHUIIAMU B CTPYKTYpe NPEAJIOKEHUS B
paMKax KOTOpOH BBbIJICNICEHbl AareHTHBHBIC, KBAaHTUTATUBHbBIC, CTAaTUBHBIE,
JUPEKTUBHBIE W SK3UCTCHIMAIbHbIE (peliMbl, U HAa HMX OCHOBE pa3pabOTaHbI
PEKOMEH/IallMH, HAMPABICHHbIE HA ACMEKThl CUHTAKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTHU B
KOMITbIOTEPHOM JIMHTBUCTUKE U aBTOMAaTU4YECKOM MEepPEBOJIE.

IIpakTHyecKkue pe3yabTaThl HCCAECAOBAHMUS 3aKIIOYAIOTCS B CICYIOIIEM:

pazpaboTaHa cUCTeMa, OPUEHTUPOBAHHAS HAa HW3Y4YEHUE IOBEPXHOCTON H
[UIYOMHHOW CTPYKTYPhI MPEJIOKEHUS U THUIIOJIOTUM CHUHTAKCUUYECKUX EIUHUII,
KOTOpasi MOXKET ObITh HUCIOIb30BaHa B MPEMNOJIABAHUN AHTJITUHUCKOTO U Y30€KCKOTO
A3BIKOB  CTYJEHTaM CTapliuX KYypCOB M MarucTpaHtaM (UIOJIOTHYECKUX
(akynbTEeTOB B paMKax CHEIUAIbHBIX KYpCOB IO aKTyallbHbIM MpobOiieMaM
TEOPETUYECKOW TPAMMATHKH, KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH, (DYHKIIMOHAIBHOTO
CHUHTAKCHUCa U CPABHUTEJIHLHON TUIIOJIOTUU;

IPEAJIOKEHBI PA3IUYHbIE MOJIETIN MPEIJIOAKEHUN JJIsl HAIJISIAHOTO U3Y4YEHUS
B3aMMOJICHCTBUS JBYBAJICHTHBIX CHUHTAKCUUECKUX EAMHHUI] U 00pa3yeMblX HUMU
CHUHTAKCEM B MPOCTHIX MPEIOKEHUSIX aHTJIMMCKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB. B xo0711e
MCCJIEIOBaHUS JI0Ka3aHO, YTO OMHUCAHHBIE B pab0OTe CUHTAKCEMbl MOTYT CIYKHTh
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TEOpETUYECKOW 0a3oi Il TPUMEHEHHS B KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTHKE, B
YAaCTHOCTH B IPOLIECCAX ABTOMATUYECKOI0 EPEBOJIA.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUSI O0ECreynBaeTcss 4YETKOM
MMOCTAHOBKOM MPOOJIEMbl, CUCTEMATH3alMEH MOTYyUYSHHBIX BBIBOJOB, UX OMOPOM Ha
AHaAJIn3 C  MCHOJIb30BAHMEM  KOHKPETHBIX  JIMHTBUCTUYECKUX  METOOB,
MPUBJICYEHUEM HAJEKHBIX TEOPETUYECKUX MCTOYHUKOB U HAYYHOM JIMTEPATYPHI,
WCIIOJIb30BAHUEM NIPUMEPOB U3 AyTEHTHUYHBIX XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN, a
TaKXE€ COIVIACOBAHHOCTBIO PE3YyJIbTATOB TEOPETUUYECKMX M  MPAKTUYECKHX
HCCIIEIOBAHUM.

Hay4yHnasi u npaKkTHyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HUCCJIeI0BAHUA.

HayuHast 3HaUuUMOCTh MOJIYYEHHBIX PE3YIbTATOB 3aKJIIOYAETCS B BBISBICHUU
MEXaHU3MOB MPOSIBIECHUS TEOPUH BAIICHTHOCTH HA PA3JIUYHBIX YPOBHSX S3bIKA U B
JEMOHCTpAllMd BaXXHOM pOJIM CUHTAKCUYECKUX CBS3€d B  OINPEACICHUU
BAJICHTHOCTH  SI3BIKOBBIX  €AWMHHIL. (CHHTAKCHYECKHE CBA3U B CTPYKTYpE
npenyioxkenusi, auddepeHuanbHble CHHTAKCUYECKHEe TPU3HAKK KOMITIOHEHTOB U
crocoObl X BBIPAKEHUS UHTEPIPETUPOBAHBI HA OCHOBE KOMITOHEHTHBIX MOJIEJIEH.
Kpome  TOro, KOTHUTHMBHBIE  CBOWMCTBAa  JBYBAJICHTHBIX  KOMIIOHEHTOB
KOHIIETITYaJIbHbIE CBSI3U, (POPMUPYIOUIUECS B CO3HAHUU, U MX (YHKIIMOHAIbHAsS
pOJIb B CHMHTAaKCEMax ITOJIYYWJIM HOBOE HAy4YHOE OCMBICIEHHME. TakoW moaxona K
MPOCTBIM TPEIJIOKEHUSIM aHTIIMUCKOTO M y30€KCKOT'O S3BIKOB CIIOCOOCTBYET
pEIIeHNI0 JUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB B 00JIaCTH CPAaBHUTEIIBHOW THUIOJOTUU U
TEOPETHUYECKOW IPaMMATHKHU.

[IpakTryeckass 3HAYUMMOCTh HCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO IOJYYEHHBIE
pe3yabTaThl MOTYT OBITh MCIOJIb30BAHBI B CHEIHUAIBHBIX KypCcaX U CEMUHAPCKHUX
3aHATUAX N0 aucuuiuiiHaM «KorHuTuBHas JMHTBUCTHKa», «Teopernueckas u
MpaKTUYECKas rpaMMmaTuka», «CpaBHUTEIBHOE A3bIKO3HAHUE», «CpaBHUTEIbHAs
rpammatukay, «Teopust mnepeBona», «CpaBHUTENbHAS THUIIONOTHS», a TaKKe
CIIY)XKUTh TMPAKTUYECKOW OCHOBOM TpPH pa3pabOTKe Y4EeOHBIX U METOJIUYECKHUX
MoCcoOMH U y4eOHUKOB IO IaHHBIM HAIIPABJICHUSIM.

BHeapenue pe3yabTaToB Hcc/Ie10BaHus. Ha 0OCHOBE Hay4YHBIX pe3yIbTaTOB,
MOJIyYEHHBIX B MPOILIECCE UCCIEAOBAHUS KOTHUTHUBHBIX CBOMCTB JBYXBAJIEHTHBIX
CMHTAaKCeM B aHTJIMMCKOM U Yy30€KCKOM S3bIKaX M WX CPAaBHUTEIHHO-
(GYHKIHOHAIBHOTO aHAK3a:

BBIBOJIBI O BaXHOCTHM CUHTAKCHUYECKUX CBSA3CH B OIPEHCICHUN SBJICHUS
BAJIEHTHOCTH HAa CHUHTAKCUYECKOM YPOBHE, JOKA3aHHbIC KOTHUTUBHBIE CBOWCTBA
(GpeliMOB  CHMHTaKCEM, BBIpAKAEMbIX JIBYXBAJICHTHBIMH KOMIIOHEHTAMHU B
CTPYKTYpaxX TPENJIOKCHUH aHTJIMIUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB, M TOTYYEHHBIC
pE3yABTaThl UCIIOJIB30BaHbl IPU BHIMIOJIHEHUU 337a4 MEXIYHAPOJHOIO MPOEKTa B
pamkax nporpamMmbl Erasmus+ na 2021-2023 roxsr Project Ne598340-EPP-1-2018-
1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation Framework for Knowledge
Transfer in Central Asia and China (UNICAC) (cmpaBka HaruonanbHOro
yHUBepcuTeTa Y30ekucrtaHa umeHn Mup3o Ymyroeka Ne04/11-15727 ot 30
asrycra 2025 roma). B pesyapTare 3TO  MOCHYXKWJIO  JalibHEUIIEMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO TPAHTOBOTO MPOEKTAa U PACKPBITHI0 KOTHUTHUBHOW OCHOBBI
MPEJIOKEHUN C TOMOIIBI0 CUHTAKCUYECKON BAJICHTHOCTH;
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pe3yabTaThl CHHTAKCEMHOI'0 aHanmu3a aud@epeHuaibHble CUHTAKCHUKO-
CEMAHTUYECKHWE TPU3HAKK JBYXBAJICHTHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTypax
MPEAJIOKEHUM aHTIIMACKOr0 M y30€KCKOTO S3BIKOB Ha 0a3e MpOoIEecCyalbHOTO,
CyOCTaHIMAJIBbHOIO M KBAJIM()PHUKATUBHOIO MpPU3HAKA OINpENeNeHbl Ha OCHOBE, a
TaK)K€ PACKPBITHI BO3MOXKHOCTH WX COYETaHHWS C JAPYTMMH CHHTaKCEeMaMH, W
MOJIY4YEHHbIC PE3YJIbTaThl HCIOJIL30BAaHbI MPU BBHITIOJHEHUWU 3aJlady MPOEKTa 110
cozmanuto «Paratranslator: KOHTEKCTOJOTHYECKH AJICKTPOHHBIA TEPEBOIHBIN
CJIOBaph Ha OCHOBE mMapajuieapHOro Koprmyca» B 2024-2025 romax (crpaBka
HanunonanbHoro yHuBepcurera Y30ekuctaHa umeHu Mup3o Yiyroeka Ne04/11-
15728 or 30 aBrycra 2025 roga). B pe3ynapTare 3TO NMOCHYKUIO AalbHEHIIEMY
COBEPIIICHCTBOBAHUIO TPAHTOBOI'O TMPOEKTA U MPaBWILHOMY (HOPMUPOBAHUIO
CEMaHTUKHA TEKCTa, JOCTIDKCHHUIO aJIbTEPHATUBHOIO TME€PEBOJAA, IMMOHUMAHUIO
KOHIIENTA TEKCTa, PACKPBITHIO KOTHUTUBHBIX BO3MOXKHOCTEH;

BBIBOIBI O jauddepeHuanbHble CUHTAKCUKO-CEMAaHTHUECKUE MPU3HAKU
JIBYXBAJICHTHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTypax TMPEUIOKEHUN aHTIUHUCKOTO U
y30€KCKOI'0 SI3BIKOB B OXBaTe€ IPOIECCYaIbHOTO, CYOCTAHIIMAJIBLHOTO U
KBaJIU(UKATUBHOTO XapakTepa ONpe/IeIeHbl Ha OCHOBE CUHTAKCEMHOTO aHAJIN3a, a
TaK)X€ PACKPBITHI BO3MOXKHOCTH HUX COYETaHUS C JAPYTMMH CHHTaKCeMaMH, U
PEKOMEHIIOBAaHHBIC METOJbI, TEOPETHUYCCKHE BBIBOJIBI HCIOJB30BAHBI IPHU
BBIITOJIHEHWH 3ajlad 0 CO3JaHui0 ydeOHoro mocobus «Speaking Practice» u
cioBaps  «English-Uzbek Vocabulary» B Akagemuueckom Jsmnee MBJ]
Peciyonmukun  Y36ekuctan B Camapkange B 2024-2025 romax  (axT
Axanemuueckoro nuiess MBJI Pecriyonuku Y30ekucran B Camapkange Ne04-11/3
or 4 Hoa0ps 2025 roma). B pesynbrare 3TO MOCTYXXWIO JajlbHEHIIEMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO  Y4e€OHOTO  IMOCOOMS W CJoBaps,  JOCTHIKEHHUIO
abTEPHATUBHOTO MEPEBOA, TOHUMAHUIO YITPAKHEHUH, PACKPBITHIO KOTHUTHBHBIX
BO3MOXXHOCTEH TEKCTa, a TaKXkKe JOCTHRKEHUI0 3(PPEeKTUBHOCTH B HW3yYECHUU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA B CPABHEHUHU C POJIHBIM SI3BIKOM YYaITUMUCS,

B pe3yJbTaTe HCCIEAOBaHUS OINpPEEIEHO, YTO B AHTJIUUCKOM U Yy30€KCKOM
A3bIKAX JIBYXBAJCHTHBIE €IMHHIIBI TI0 CBOEMY CHHTAKCHYECKOMY CTaTyCy
aKTUBM3UPYIOTCS B CTPYKTYpE NPEIJIOKCHHS B PO OTHOPOIHBIX SACPHBIX
JacTei, OMHOPOIHBIX MOJYMHEHHBIX M HESJICPHBIX MOMYMHEHHBIX MpEIuKaTuB |
KOMIIOHEHTOB, M TMpPEMIOKEHUS M PEKOMEHJAUMU IO PACKPBITUIO UX
MOp(OTOTUYECKHX OCOOCHHOCTEH C TOMOIIBI0 KOMIIOHEHTHBIX — MOJeJei
UCIIOJIb30BaHbl MPU MOJATOTOBKE CIICHAPUEB YTpPEHHEH mporpammbl «Assalom,
Samargand!» na Tenexanaie «Samargand» 15 centsOps 2025 roga u mepenadu
«Kun mavzusi» Ha paguokanaie «Samargand» 16 centsops 2025 roga (crmpaBka
HanmonanbHoit Tenepaauokommnanuu Y30ekuctana Ne01-07/325 ot 19 centadps
2025 roga). B pesynbrare npuBeneHa uHGpoOpMalus O BHIPAXKEHUU HA AaHTJIUHCKOM
U y30€KCKOM s3bIKax O(MUIMAIBHBIX W HEO(PUIIMAIBHBIX TEKCTOB, HMMEIOIINX
HAay4YHO-TIPOCBETUTEJILCKOE 3HAUYCHUE, U TMPEAyCMOTPEHO UCIOIb30BaHUE B
MOCJICTYIONIUX MTOKa3aX.

AnpoGauusi pe3yJbTaTOB HCCJIAeAOBaHMsA. Pe3ynpTaThl HACTOSIIETO
MCCIIEIOBAHMS anpoOMPOBATIUCH B BUE 8 HAYYHBIX JAAaKJIOAOB O0CYK/IEHHBIX Ha 4
MEXIYHAPOIHBIX U 4 pecyOIMKaHCKIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSIX.
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Ony6,1MKOBAHHOCTH pe3yJbTaToB. [lo Teme auccepranuu OmyOJWKOBAHO
14 HayuHbIX pa0OT, U3 HUX 6 HAYYHBIX CTaTeH, 4 U3 KOTOPHIX OIYOJMKOBAHBI B
pecnyOIuKaHCKuX, 2 — B 3apyO€KHBIX HAay4HBIX JKypHaJlaX, PEKOMEHJOBaHHBIX
Bricieii artectaiimoHHoi komuccuedt PecyOnuku Y30ekucTan aJis myOauKauu
OCHOBHBIX HaYUYHBIX PE3YyJIbTATOB AUCCEPTAMOHHBIX HUCCIICIOBAHUM.

CrpykTypa m 00beM auccepranmu. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEJICHUS,
TpEX TIJaB, BBIBOJOB [0 TJilaBaM, 3aKJIIOYEHHUS, CIHUCKA HCMIOJb30BAHHOU
JUTEPATypbl M TOSICHEHUS COKpAIEHUN, HCIOJIB30BaHHBIX B pabore. OOBEM
OCHOBHOT'O TE€KCTa JUccepTaluu coctapisieT 145 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHuMm O0O0OCHOBaHbI AaKTYaJbHOCTh W HEOOXOAUMOCTH TEMBI
JTMCCepTaIliM, OIPEACIICHBI IeNIh M 3aJlaud HCCICIOBAaHUSA, OOBEKT, MpPEaMET U
Marepuai uccienoanus. [lokazaHo COOTBETCTBUE UCCIIEIOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HalpaBJICHUSIM pa3BUTHUS HAayKu W TexHoioru B PecnyOnnke VY30eKkucTaH,
W3JI0)KEHbl Hay4YHas HOBHM3HA M MPAKTUYECKUE PE3YyJbTaThl HCCIICIOBAHUA.
OO6ocHOBaHAa  JIOCTOBEPHOCTh  IOJYYEHHBIX  PE3YyJbTaTOB, PACKPHITO  HX
TEOPETUYECKOE W TMpaKTHUecKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl cBeleHUsI O BHEIPEHUU
pe3yJabTaTOB  HCCIIECOBAaHUS B MPAKTUKY, 00 ampoOamuu, pe3yJbraTax,
OITyOJIMKOBAaHHBIX Pab0OTax U CTPYKTYpPE JUCCEPTALIHH.

IlepBas rnaBa auccepranuu o3arjaBicHa «TeopeTMyeckue OCHOBBI
CHUHTAKCHYECKOW BAJEHTHOCTU» U IIOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO aKTUBU3AIUU
JUHTBUCTUYECKON BAJICHTHOCTHM HA PA3JIMYHBIX YPOBHSX S3bIKA, IOHATHIO
BaJICHTHOCTH Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE, a TakK)K€ KOTHUTHUBHOMY TOJIXOAY K
MCCIIEIOBAHUIO CUHTAaKCHUYECKON BaJieHTHOCTH. KpoMe Toro, B IiiaBe u3iararorcs
JIMHTBUCTUYECKUE METOJIbl MCCJEIOBAHUSA, MCIIOIb3yEMbIe TP HU3YYCHUHU
BaJICHTHOCTH.

[ToHATHE JUHTBUCTUYECKONM BAJEHTHOCTHM M3Yy4aeTCsi Ha  Pa3IMYHbIX
SI3LIKOBBIX YPOBHSX W CHYXXHT JUISI PACKPBITHS BO3MOXHOCTEH COYETAEMOCTHU
SI3IKOBBIX €IMHUIL MEXITy CcoOOH. BalleHTHOCTh B OCHOBHOM MPUMEHSIETCS B
00JlacTH CHHTaKCcHca ¥ CEeMaHTUKH. J[aHHOE MOHSITHE MOXET OBITh OOBSICHEHO
yepe3 TEePMUH «BaJCHTHOCTHY», 3aMMCTBOBAHHBIM M3 XUMUU: €CJIM B XHUMHUHU
BAJICHTHOCTBIO HA3BIBAIOT CIIOCOOHOCTH aTOMOB COEJHHATHCS JPYT C APYroM°’, TO
B JIMHTBUCTHKE BAJEHTHOCTb TPAKTYETCS KaK CIOCOOHOCTH CJIIOB U JPYrux
SI3BIKOBBIX MHMI] BCTYIIATh BO B3auUMHBIC cBsi3u. Tepmun valentia npoucxoaut u3
gatuHCcKOro s3eika (valeo, lui, litum, ere) m oOo3Hayaer «OBITH CHIBHBIM,
3HAUYUMBIM, JCHCTBUTENbHBIM, 00JanaTh cuioii»°®. B S3bIKO3HAHWM JAHHBIH
TEPMHUH UCTIONB3YyeTCS NIl 0003HAYEHUS CITOCOOHOCTH CJIOBA K COYETAEMOCTH.

XOTs CYHUTAeTCs, YTO TEOpHs BaJCHTHOCTH B OOIIEM S3BIKO3HAHUHU
opopmmiiach B cepeanHe XX BeKa, B psAJie MCTOYHUKOB BCTpeUarOTCs Ooliee
paHHUE TPEJCTABJICHUS O COYETAaHWHM CJIOB HAa OCHOBE BaJGHTHOCTU. Tak,

5 Asgarov I.R., To‘xtaboyev N.X., G‘opirova K.G. Kimyo: Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 7-sinfi uchun
darslik. — 3-nashr. — Toshkent: O°zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2017. — B. 26.
%8 Hucen6aym M.E. Jlatunckuit si3bik. U3, 2-€. — M.: IIpocnexkt, 2000. — 595 c.
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A.B.Jlobuamr B cBoéM Tpyae «CuHrakcuc Amnommtonus Jluckona»®® 3amoxun

OCHOBBI BEPOOIIEHTPUYECKOTO M BAJCHTHOCTHOTO moaxoaoB. [lo 3ameuanuro
C.X.MyxaMMen0BOH, yke B Hadasie XX BeKa psiji JUHTBUCTOB Pa3Aeisii B3IJISIbI
A.B.Jlo6nama®. B wuacTHOCTH, CXOIHBIE HIEeU OOHAPYKHMBAIOTCA B TPYyHax
HeMeIKUX si3bikoBenoB M. B.Maitnepa, 1.X Xaiize, O.Bbexarens®’. M.Kyp6anosa B
CBOEM HCCIIEJOBAaHUM, MOCBALIEHHOM TBOpYecTBY Purpara, OTMeE4aer, uTo
«Dutpar nonaraiu, 4To JJIs BOCIOJIHEHHS CMBICIIA, BBIPAXKEHHOIO CKA3YE€MbIM, K
HEMy NPHCOCIUHSIOTCA ONpeNenéHHble cIoBa»®?, TeM caMbiM  (QOpMYyIHpYS
MpeAcTaBiieHne, OJIM3KOEe K TMOHATHIO BalleHTHOCTU. (CuMTaercsi, 4TO TEPMHUH
«BAJICHTHOCTBY» ObLT O(HUIIMAIBHO BBEIEH B JIMHIBUCTUUECKUN 000POT B CepeIrHE
XX Beka, yemy crocoocTBoBasio omnpenenenue, aanHoe C.JI.KarHenbcoHoM B
1948 rony B cTarbe 0 rpaMMaTHYECKUX KaTeropusix: «BaleHTHOCThIO HAa3bIBAETCS
CIIOCOOHOCTH CJIOBA B MPOLIECCE YYACTUSl B CTPYKTYpE MPEJIOKEHHUs BCTYNaTh B
OIpe/eEHHbIE KOMOUHALIUK C IPYTUMH CIOBaMu» S,

B nanpuedimem paspaborka JI.TeHbepoM TEOpWHU TIaroibHOW BAJIEHTHOCTHU
3QJI0KUIa OCHOBY JUJISi Pa3BUTHUS BEPOOIICHTPUYECKOW KOHIEMIIMH CTPYKTYPHI
npennoxenus. JI.TeHbep MoauEpKUBal, 4TO «BAJIEHTHOCTH MPEACTABISET COOOM
CYHMIHOCTh codeTaeMocTH cloB»®, Torna kax B.B.Bypnakosa u T.W.Koruna
BBIJICJISUTM J{Ba THIA BAJICHTHOCTH: 1) COUETAEMOCTh CIIOB MOCPEACTBOM MOpdeM,
2) JIBYBaJEHTHOCTh Ha OCHOBE NEPEXOJHBIX rinaroinoB®. OmHako B3MISIIBI ATHX
WCCIIeIOBATENE OMUPAIOTCA NPEUMYIIECTBEHHO Ha JIEKCHYECKOE 3HAYEHUE
rjarojia WM HE MOTYT CHYXUTh JOCTaTOYHBIM OCHOBAaHHMEM JJISI TPAKTOBKHU
CUHTaKCUYECKOW BaJI€HTHOCTH.

N. Menbuyk, pa3BuBas JaHHbIE UCCIIEIOBAHUSA B paMKax TeopuH «CMBICT —
TexcTy», cocpeaoTodyns BHUMaHHUE Ha TOM, KAKUM 00pa30M SI3bIK BBIPAYXKAET CMBICI
yepe3 CUHTAKCUYECKUEe CTPYKTypbl. OH paccMaTpuBall BAJICHTHOCTh HE TOJIBKO B
[JIaroJIbHOM CUHTAKCHCE, HO W BO B3aHUMOCBSI3M JIEKCMYECKHX 3HAYEHUU U
CHUHTaKcHueckux Moxaener. Paborer P.M.V.Jlukcona wu A.ﬁ.AﬁerBanbﬂ
MPEACTABIAIOT CO0OM emé OJWH 3HAYUMBIA BKJIAJ B TUIOJOTHYECKOE
HanpaBlleHue AaHHOi obnactu. B ux tpyme «Changing Valency»®® uccnenyrorcs
criocoObl U3MEHEHHUS BaJICHTHOCTHU B SI3BIKE MOCPEACTBOM TaKUX IPpaMMaTHYECKHUX

% o6uam A.B. Cuntakcuc Anomnnonus Juckona. — Kues: Tunorpadus K.H.Munesckoro. — 1882. — 152 c.

60 Muxamedova S. Valentlik nazariyasining Yevropa va o‘zbek tilshunosligidagi rivoji. — Toshkent: Universitet. —
2000. - 12 b.

61 Meiner J.W. Versuch einer an der menschliehen Sprache abgebildeten Vernuftlehre philosophie und allgemeine
Sprachlehre. — Leipzig. — 1871. — S. 132; Heyse J.Ch. Deutsche Grammatik — Hannover Leipzig. — 1908. — S. 296.
Behaghel O. Deutsch Syntax. Bd.ll. — Heidelberg. — 1924. — S. 113.

52 Qurbonova M. Fitrat — tilshunos. — Toshkent: Universitet. — 1996. — B. 12.

8 Kanuenscon C.JI. O rpammarndeckoii kateropun // Bectauk JII'Y, 1948.— No2. — C.132; Kamuenscon C.J.
Copnep:xanue cioBa, 3HaueHne u obo3HaueHne. — Mocksa — Jleaunrpan: Hayka, 1965. — C. 84; Kannenscon C.JJ. K
MTOHSTHIO THITOB BaJICHTHOCTH // Borpochl si3piko3Hanms, 1987, — Ne3. — C. 24.

84 Tenbep JI. OcHOBBI CTPYKTYpHOTO cuHTakcuca. Ilepeson ¢ gppan. — Mocksa: Hayka, 2007. — C. 98.

85 Bypnakosa B.B. OCHOBBI CTPYKTYphI CIOBOCOYETAHHS B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM si3bike. — Jlenunrpan: JITY,
1975. — C. 81; Koruna T.U. JIekcuko-rpaMmmaTHyeckas XapaKTEPUCTHKA ABYXBAJICHTHBIX TJIAr0JIOB C MPEIIOKHBIM
yIIpaBJIEHUEM B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM si3bike: ABTOped. Aucc. ... kKaHx. ¢uioi. Hayk. — Mocksa, 1991. — C. 11-
13.

% Dixon R. M. W., Aikhenvald A.Y., eds. Changing Valency: Case Studies in Transitivity. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2010. — 432 p.
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KOHCTPYKIIMM, KaK Kay3aTuB W naccuB. OIHAKO UM B 3TOM TPYJE BaJCHTHOCTHb HE
OIIPENEIAETCS HA OCHOBE CUCTEMBI CHHTAKCHUYECKHUX CBA3CH.

B y36exkckom s3biko3Hanuu M.KydkoproeB u M.MuptoxueB u3zydaiu
IJIarojIbHYI0 BAJIEHTHOCTh B y30ekckoMm si3bike. H.Maxmynos, A.HypmoHOB,
C.MyxaMmMmenoBa  aHaJIM3UPOBAIA  CEMAHTUYECKHME U BAJIECHTHOCTHBIE
XapaKTEpPUCTUKU TJIArojioB JBWXKEHUA Y30eKckoro ss3bpika. A.A.AO0aya3u3oB
uccienoBan (OHOJOTHUECKYI0 BajdeHTHOCTh, a J[.T.XoxkueBa — CTpPYyKTypHO-
(GyHKIHOHANIbHBIE M3MEHEHHS BAJICHTHOCTH B HCTOPUYECKOM KOHTEKCTE. ITH
yu€Hble, M3y4as THUINbl BaJE€HTHOCTH IOCPEACTBOM MOP(POCUHTAKCHYECKHUX
npeoOpa3zoBaHuil — peIICKCUBHBIX, Kay3aTUBHBIX M MACCHUBHBIX KOHCTPYKIIMH —
BHECIIM BKJIAJ B Pa3BUTUE PETHOHAJIBHOW JIMHIBUCTUKM M MPHUKIATHOTO
S3BIKO3HAHUSA. B y30€KCKOM s3bIKe TpHU3HAETCS, 4YTO TJaroia oOjagaer
OJIHOCTOPOHHEN BaJIEHTHOCTBIO, TO €CTh TOJBKO JIEBOM BaJlEHTHOCTHIO, U
3aBUCUMBIE OT TJIArOJIBHOM BAIEHTHOCTH CJIOBa pacmojararorcs nepen Hum®’ . Ipu
TOM HU B OJHOW W3 YKa3aHHBIX pPabOT HE paccMaTpuBalach BaJCHTHOCTH CIIOB
APYIrUX 4acTel pedyu, KpoOMe riarosa.

P.M.AcanoB mnOpoBEN HCCAENOBAHUSA MOHOBAJCHTHBIX W IOJUBAJIEHTHBIX
KOMIIOHEHTOB B aHTJIMHCKOM s13b1ke®®. M3yuas ux GpopMHpOBaHUE, OH IPELIOKUI
HOBBIM ITOAXOJ K ONPENEICHUI0 CHHTAaKCHYECKOM BAJIEHTHOCTH, MOIYEPKHYB, 4TO
BaJICHTHOCTBIO MOXKET 00JIaJlaTh HE TOJBKO TJIaroj, HO M JIr00asi CHHTaKCHUecKas
enunuia. 1. A.I'anneBa uccienoBana BaJIGHTHOCTh B paMKax (hpa3eosioruuecKux
CNWHMI] U, paccMaTpuBas CHUHTAKCHUYECKYI0 BaJIEHTHOCTh C (OpMaJbHO-
CEMaHTUYECKOM TOYKH 3pEHUSs, BBIIEINIIA CYObEKTHYIO, 00BEKTHYIO, JIOKATUBHYIO,
TEMIIOPAJIbHYIO, Kay3albHYI0 M  OOCTOSTENLCTBEHHYIO BaleHTHOCTHE®., B
MoHorpadpuyeckom  wuccienopanuu  J[.T.XomkueBoir ObIIM  pa3rpaHUYCHBI
JIOTUYECKAsd, CEMAHTHUECKAs ¥ CUHTAKCHYECKas BaleHTHOCTH °. OHAKO M B DTHX
paboTax CyInIHOCTh CHHTAKCUYECKON BaJCHTHOCTH HE MOTYYHIIa HCUEPIBIBAIOIIETO
OCBEULICHUS.

B nocnemHue rompl peaNM3yrOTCs  KPYIIHBIE TPOEKTBL, TaKHE Kak
«Jlefimuurckuii  mpoext mno BanentHoctu (ValPaL)»’!, B pamkax KOTOpBIX

87 Kyuxoproes M. Cy3 MabHOCH Ba YHMHT BadeHTIHTH (¥30eK TMIMAarH HYTK (ebimapu acocunaa). — TONIKeHT:
®an, 1977. — 168 6.; Muproxues M. V36ek Tummmars ¢ebn BameHTinkmaph. — Tomkent, 2007. — B. 48;
Myxamenosa C. V36ex Tunmnna xapakar $pebIIapUHAHT CEMaHTHK Ba BANCHTINK Xycycusaraapu: Ouion. paH. 10K-
pu... muc. aroped. — Tomkent, 2007. — 40 6.; Maxmymos H, HypmonoB A. V36ex THIMHMHI Ha3apwii
rpaMMartukacu (CuHTaKcuc). — Tomkent, 1995. — 149 6.

88 Acanos P.M. MHIIM3 THIHM COJIIa rall KypujiMalaph/ia MOHOBAJICHT/IN Ba TIOJIMBAIEHTIIM KOMIIOHEHTIAPHUHT
cuHTakceM Taxjwin: Ounon. dan. 6yiinga dancada mokropu (PhD) aucc. — Tomkent, 2018. — 180 0.

8 Tanmesa III.A. TemmopanbHas BaJEHTHOCTb (PPA3€OJOrU3MOB Y30ekckoro ssbika // Yuenslii XXI Beka. —
ﬁomKap-Ona, 2016. — No 3-4. — C.19-21; T'anmesa I1I.A. ®pa3eonoru3MiIapHUHT X0JIAT BAICHTIMTU Xycycunaa //
V36ek tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 2016, — Nel. — 5.103-106.

0 Xomxuesa JI.T. U3MeHeHHME CTPYKTYypHO-(DYHKIMOHAIBHON XapaKTEPUCTUKH M BAJIEHTHOCTH TJIArOJIbHBIX
CJIOBOCOYETAHMI B MCTOPHH AHTJIMICKOIO sI3bIKa. ABTOped. mucc. ... KaHa. ¢mioi. Hayk. — Camapkanm, 2011. —
C. 11.

L Hartmann 1., Haspelmath M., Taylor B. (eds.). Valency Patterns. - Leipzig: Max Planck Institute for Evolutionary
Anthropology, 2013 // URL.: https://valpal.info; Malchukov A. L., Comrie B. (eds.). Valency Classes in the World's
Languages: Introducing the Framework, and Case Studies from Africa and Oceania. Vol. 1. — Berlin: De Gruyter
Mouton, 2015. XXXVI. — 850 p.; Malchukov A. L., Comrie B. (eds.). Valency Classes in the World's Languages:
Case Studies from Austronesia and the Pacific, the Americas, and Theoretical Outlook. VVol. 2. — Berlin: De Gruyter
Mouton, 2015. XXXVIII. — 794 p.
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MPOJIODKACTCS M3YUYCHHE PA3JUYHBIX BAJICHTHOCTHBIX CTPYKTYp S3BIKOB U
criocoOOB B3aMMOJICUCTBUS TJIaroJioB C apryMEHTAMH B Pa3HbIX JTUHIBUCTHUYECKUX
KOHTEKCTaX. B TIOpKCKHX s3bIKax HCCIE€IOBaHA POJb TJIAroJIoB B YIPaBICHUU
CTPYKTYPOU MPEMJIOKEHUS, TO €CTh B ONPEACICHUH YWCIa U TUIA apryMEHTOB.
Kpome Toro, mpoektsl «Ankara Papers in Turkish and Turkic Linguistics»’? n
«ValPaly o0oramarmT THUIIOJOTHYECKUE HCCIEAOBaHUS MYTEM COIMOCTABJICHUS
BAJICHTHOCTHBIX CTPYKTYP TIOPKCKHUX S3bIKOB, BKJIIOYasi TaTapCKUM, Ka3aXCKUU U
AKYyTCKUM. BKila B M3ydeHHre BaJICHTHOCTU TIOPKCKUX s13bIKOB BHeciu JI.3elpek,
1 .Pex6eitn, V.Atam, Y.II.Care’®. JL.Hoxancon n M. Kypubascu™ uccnenosamm
M3MEHEHUSI BAJICHTHOCTHM B Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIMUSIX JPEBHETIOPKCKOIO,
XaJIaJIKCKOTO ¥ COBPEMEHHOI'0 TYpeUKoro s3bikoB. OJHAKO U B ATHUX padoTax
KOJIMYECTBO CHHTAKCHUECKHUX CBSI3€M MpHU ONPENEJICHUU BAJIEHTHOCTU HE
YUUTHIBAJIOCH.

KoruutuBHas JUHTBUCTHKA PACCMATPUBAECT SI3bIK KaK SIBJICHUE, HEPA3PHIBHO
CBSI3aHHOE C MBIIUICHUEM YEJIOBEKA W IpolieccaMy Mo3HaHus. B paMkax J1aHHOro
MOAXOJa CUHTAKCHUYECKash  BAJEHTHOCTh  TpPAaKTyeTCsa HE IPOCTO  Kak
rpaMMaTHYecKass COYETAaeMOCTh CJIOB, a KaK $3bIKOBas PpENpe3eHTALMS
KOHIENITYaJIbHBIX 3HAaHUW O JACHCTBUHM, yYaCTHUKAX U CHUTyalluu. BaleHTHOCTH
CJI0Ba OOYCJIOBJIE€HA €r0 KOHUENTYyaJIbHOW CTPYKTYPOM U CEMAHTUYECKUM IOJIEM.
Ha »Toli ocHOBe pasznuyaroTcs BHYTPEHHSS (KOTHUTHUBHO-CEMAHTHYECKasi) U
BHEILIHSSA (bopManbHO-CHHTaKCUYECKAs ) OpraHHU3aluH JBYBAJICHTHBIX
CUHTAaKCUYECKHUX eAUHUIl. Takoil moaxoj co3AaéT MPOYHYI0 TEOPETHUECKYIO 0a3y
JUISL  CONOCTABUTENBHOIO aHalu3a CTPYKTYp TNPENJIOKEHUH aHTJIMMUCKOTO H
y30€KCKOI'0 SI3bIKOB.

B nmanHOoM wuccienoBaHWM —JIBYBaJ€HTHBIE CHUHTAKCUYECKHE E€IUHUILIBI
BBIABJISIIOTCSI B paMKax (DYHKIIMOHAJIBHBIX MOJEIEH, UX KOMIIOHEHTHBIH COCTaB U
MOP(OTOTUYECKHE XAPAKTEPUCTUKUA PACKPBIBAIOTCS C MOMOIIBI0 KOMITOHEHTHBIX
MOZeNIe, a KaTeropuajbHbie U HeKaTeropuaibHble Aud@epeHIaIbLHbIe
CUHTAaKCUKO-CEMAHTUYECKHE MPU3HAKKA OTPAXKAIOTCS B CHHTAKCEMHOW MOJIEIH.
ITocpeACTBOM KOTHHUTHUBHOI'O aHAjdW3a M3JIAaraeTcs KOHUENTyalbHAasi OCHOBA
JIBYBaJICHTHBIX CHHTAKCEM.

Bo BTopoii rnmaBe auccepranuu, o3ariiaBiieHHOW «CTPYKTYpHBIH aHaJIu3
ABYBAJIEHTHBIX CHHTAKCEM B AHIVIMHCKOM U Yy30€KCKOM  SI3bIKAX»,
UCCIIeIYIOTCS CHUHTaKCHYECKHE CBOMCTBA JIBYBaJICHTHBIX (1120512018

72 https://www.harrassowitz-verlag.de/title_1401.ahtml (25.12.2024).

73 Zeyrek D. Ankara Papers in Turkish and Turkic Linguistics. — Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2015. — 638 p.;
Rehbein J. Valency in converb constructions in bilingual versus monolingual Turkish // Ankara Papers in Turkish
and Turkic Linguistics. — Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2015. — P. 571-582; Atas U. Investigating Turkish EFL
Learners' beliefs about learning second foreign languages // International Journal on New Trends in Education and
Their Implications. 2012. Vol. 3, iss. 4. — P. 2-12; Sagn Simsek C. Valency-changing and non-valency-changing
derivations in passives and causatives in Turkish // Proceedings of the 13th International Turkish Linguistics
Conference. 2010. — P. 1-12.

74 Johanson L. Structural Factors in Turkic Language Contacts / trans. V. Karam. — Richmond: Curzon, 2002. — 186
p.; Johanson L. The Turkic Languages. 2nd ed. — London: Routledge, 2021. — 526 p.; Kuribayashi Yu.
Causative/anti-causative alternations in Turkish, Old Turkic and Khalaj // Ankara Papers in Turkish and Turkic
Linguistics. — Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2015. — P. 593-602; Kuribayashi Yu. Transitivity in Turkish: A
study of valence orientation // Proceedings of the 7th Workshop on Altaic Formal Linguistics. — Tokyo: MIT
Working Papers in Linguistics, 2010. — P. 15-32.
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GYHKIMOHUPYIOIUX B  PA3IMYHBIX TO3UIUAX B CTPYKType MPEIIOKCHUS.
VY CTaHOBIICHO, YTO JIBYBaJEHTHBIE KOMIIOHEHTHI MOTYT BBICTYIIaTh B KadeCTBE
SIIEPHBIX MIPEAUKATUBHBIX, HESIACPHBIX NMPEIUKATUBHBIX U 3aBUCUMBIX CJIMHHII, HX
CUHTaKCUYECKHE CBSI3HM TIPEJCTABIICHBI B IOHKIIMOHHBIX MOJECIAX, @ C MOMOIIBIO
KOMIIOHCHTHBIX ~ MOJIEJICM  pPacKpPBITBI ~ CHUHTAaKCHMYECKas  CTPYKTypa |
MOP(OTOTUYECKHE XapaKTEPUCTUKHU MPEIIOKECHHUM C IBYBaJICHTHBIX SIUHUIIL.

[Ipu ompeneneHnn BaJEHTHOCTH KOMITOHEHTOB Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE
YUHUTBIBACTCS KOJUYECTBO CHUHTAKCUYECKUX CBS3EH CIMHUIIL, Y4YacCTBYIOUIUX B
CTPYKType Tpe/iokeHus. Kak W3BECTHO, €CIM CHHTaKCHYeCKas CIWHHIA
y4acTBYeT B CTPYKTypE MPEMIOKEHUS Ha OCHOBE TBYX CHHTAKCHYECKUX CBS3EH,
OHa KBAIM(PUIIUPYETCS KaK JBYBAJICHTHBIM KOMIIOHEHT. Ha ocHoBe aHanmuza
MIPUMEPOB, OTOOPAHHBIX W3 XYJIO0XKECTBEHHOH JHMTEPATyphl, yCTAaHOBJEHO, YTO
JIBYBAJICHTHBIC KOMIIOHEHTBHI B CTPYKTYpE TPEIJIOKECHUS MOTYT BBICTYNATh B
KadyecTBE OJHOPOIHBIX simepHbIX KoMIoHeHTOB (HNP1, HNP,), snepubix aBakiasl
npenukatus 1 (NP:P;) xommoneHToB, Hesmepbix npeaukatus (NDP;, HNP;), a
TaKKe OJJHOPOIHBIX HEAEPHBIX 3aBUCHMEIX KoMmmoHeHToB (HND).

KoMmmnoHeHTBI, COCTaBJISIFOIIUE OCHOBY, TO €CTh SJAPO MPEIJIOKEHUS,
VMEHYIOTCA SJAEPHBIMA KOMIIOHEHTaMH'>; B TpPaJULUOHHBIX I'DAMMATHUKAX OHH
COOTBETCTBYIOT TEPMHHY «TJIABHBIC YIICHBI IIPELIOKEHH» 0. [IOCKONBKY SIEPHBIX
KOMITOHEHTOB J[Ba, MO WX TO3UIMU B TPEMIOKCHUH Pa3IUYarOTCsA SACPHBIN
npenukatuB 1 (momnexamiee — Subject) u siAepHbINA npeaukaTuB 2 (CKazyemoe —
Predicate)’’.

JIByBaJICHTHBIC CHHTAKCHYCCKHUE CIUHUIIBI B TO3UIIMH SIICPHOTO JIBAXKIbI-
npenukatuB 1 (NP1P1) peanusyroTcs Ha OCHOBE SiIEpHOUM MPEIMKATUBHON CBSI3U
(ATIC) u uesnepnoii mnpeaukaruBHoM cBszu (HIIC). Snepnas npenukaTuBHas
CBs3b OOBEAWHSET JBa SJICPHBIX KOMIIOHEHTA B CTPYKType TMPEIIOKCHUS.
Hesinepnast npenukatuBHas CBsI3b HE (POPMHpPYET OCHOBHYIO KOHCTPYKIIMIO
MPEIJIOKECHNSI, OTHAKO MOXKET COCAWHATh MEXKIy COOOH KOMIIOHEHTHI, HE
BXOJIAIME B €0 AJEePHYIO CTPYKTYpy'S. BMecTe ¢ TeM Kak CMHTAKCHUYECKas CBA3b
OHa oOecreunBaeT cooTHecEHHOCTh KoMoreHToB NP1 u NP,.

B  mpomecce anHamm3za  ciuemaylomero  mpuMepa ¢ IIPUMEHCHHEM
TpaHC(OPMALIMOHHBIX ~ METOJOB  MOXHO  HaOM0JaTh  (PYHKIIMOHMpPOBAHUE
JNBYBAJEHTHOM CHUHTAaKCHMUeCKOW eauHunbl B no3unuu NPIP1 B crpykType
IPEIOKEHHS .

> Myxun A.M. CTpyKTypa IpeLiokenuii u ux mojenu. — Jlenunrpan: Hayxka, 1968. — C. 98.

6 Mirtojiyev M. Gap bo‘laklarida semantik sintaktik nomutanosiblik — Toshkent: O‘gituvchi, 2008. — 20 b.;
Kaymanckas B.JI. I'pammaTnka anrnuiickoro si3bika. 5-€ m31. — M.: Aiipuc Ilpecc, 2008. — C. 150-151.

" Myxun A. M. ®ynkimonansHbli cuaTakcuc. — CI16.: Hayka, 1999. — C. 106; Yemonos V.V. T'an taxmmanra
sTHTHYa EHanTyB // Xankapo wiMHuii-Hazapuii amkymas. — Camapkaan: Cam/IUTH, 2004. — B. 105-108.

8 Bockpecenckas H.E. Banentnocts riarona lieben B coBpemenHOM HeMelkoM si3bike // DUIONOTHYECKHE YTEHUS
(akynpTeTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. — Brm. 4. — Bomorma: BITIY, 2002. — C. 16-17; Bockpecenckas H.E.
[Mpensoxenue ¢ SAEPHBIM JIBaX/Ibl IPEAUIMPYEMBIM KOMIOHEHTOM B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM si3bike // COOpHUK
MaTepHalioB MEXKIyHApOAHON KoH(epeHIHH, MocBsmeHHol mnpod. B.A.JlopomenkoBy u mamsata 1pod.
A.M.MyxuHa «KOrHUTHBHO-ANCKYPCUBHBIE MCCIICIOBAHUS S3bIKa W JIMHIBUCTHYECKUI aHanm3» T. KpacHomap,17
Mmas 2012 r. — Kpacuomap: KT'UK, 2012. — C. 228.
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1. The book was thought to hold the key to unlocking the secrets of the
universe [EMSS, 112].

[Ipexxae dYeM MPUCTYNUTh K  KOMIIOHCHTHOMY — aHajiu3y JIaHHOTO
NPEUIOKCHHSI, OOpalieHHe K TEOPETUYECKHMM M TPAKTHUYSCKHM TIpaMMaTHKaM
aHTJIMICKOr0 SI3bIKa, a TakKXKe K Py HaydHBIX pPadOT IOKa3bIBae€T, YTO IO
JAHHOMY BOMNPOCY CYILIECTBYIOT pa3yinuHble Touku 3peHus. Tak, b.C.XaliMoBu4 u
b.1.PoroBckass cuMrTaroT, uTO CHHTakcuyeckas enununa to hold B cocrase
NPEUIOKCHUSI COBMECTHO C TIOJUIC)KAIIMM BBITIONHSACT (YHKIMIO CII0KHOTO
noanexamtero’?, toraa kak P.Xammicron u [k K. Ilymrym BKIOYa0T HHQUHUTHB
B COCTAaB KATEHATUBHBIX KOHCTPYKIMI® M TPAaKTYyIOT €ro Kak KOMIUIEMEHT TaK
HaselBaemoro  “raising  verb™®, M. .Maumguues u  C.J.Kanuenbcon
paccmarpuBaioT coueranue was thought to hold xak cocraBHOe ckaszyemoe win
CJIOKHBIA TJIarojbHbIH mpexukar®?, OIHAKO B OTHUX MOAXOJAX HE PACKPBIBAETCH
XapakTep CBS3U JTaHHOTO CHHTAKCUYECKOro KOMIUIeKca ¢ kommoHeHToM the book,
3aHuMaromuM no3uiuio NP;.

JIJ1st IpeoIoNIeHUs] PACXOXKICHUI B MHTEPIPETAIIMH YKAa3aHHBIX KOHCTPYKIIUN
NPEJCTABIISCTCS 1EJIeCO00pa3HbIM aHAJIM3UPOBATh JIAHHYIO SIBJICHUIO C IO3UIIUI
DJIEMEHTAPHBIX CHHTAKCUYECKHUX CJIMHUII, WCIIOJIb3YsS METOIbI TpaHCchopMamuu u
MOJICITHPOBAHUS TP KOMIIOHCHTHOM Pa3JIoKEHUH MPeIoKeHnH. Takum o0pazom,
koMnoHeHT The book, B mosuruu NP;, cBsI3aH ¢ CHHTAKCHYECKOW €IMHHIECH Was
thought (NP,) Ha ocnose AIIC. 3aBucumsbiii snmement to0 hold Bcrynaer B HIIC c
CHHTAaKCUYCCKOU €IMHUIICH, BBITIOHIONMICH (PYHKIIMIO TTOJICIKAIIIETO.

Takum oOpa3om, FOHKIIMOHHYIO Mozenb (KO.M.), KOMIIOHEHTHBI COCTaB U
MOP(DOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU MPUBEAEHHOTO MPUMEPAa MOXKHO TPEICTABUTh
B KoMroHeHTHoM moxaenu (K.M.) cienyromum o6pa3zom. B 1ensix HarjisgHOCTH
OpH  MOJICIMPOBAHUM HEKOTOPbIC 3aBUCHMbIC KOMIIOHEHTBI  IPEIIONKCHHUS
OITyCKAIOTCSI.

1) The book was thought to hold the key ...

) — I0.M. 1
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(1) The book was thought to hold the NP.P;. NP, . NP,.ND %* K.M.1
key S auxVp; Vinf S

JIns BBIABICHHS HESJAEPHOW MPEIWKATUBHOW CBSI3M B MNPEIIIOKEHUSX,
IIOCTPOEHHBIX I10 JAHHON MOJEIH, MOXHO HCIIOJIB30BaTh NPUEMBI AIMMHUHALU
(omymienus) u TpaHC(HOPMAITHIO-BEpOATH3AIUIO CIEAYIOMUM 00Pa3oM:

9 Khaimovich B.S., Rogovskaya B.l. A Course in English Grammar. — Moscow: Vys3aya $kola, 1967. — P. 253.

8 Huddleston R., Pullum G. K. The Cambridge Grammar of the English Language. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2002. — P. 1234-1235.

81 |bid. — P. 1182-1183.

82 Mangpiues M.I'. Cy6beKTUBHbIH HHQHHUTHBHBIA 060POT B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM sA3bike // MHOCTpaHHbIe
SI3BIKU B 1IKoJe. — MockBa, 1956. — Nel. — C.135-115; Kaunenscon C.JI. Tumosnorus si3blka 1 peyeBO€ MBIIUICHHUS.
— W3n. 2-e. — M.: YPCC, 2002. — C. 209.

8 *Komponent modelda yugori gatorda gapdagi har bir komponentning belgisi va ularning pastida morfologik
belgilari keltiriladi (mustaqil so‘z turkumlari bosh harflar, yordamchi so‘z turkumlari kichik harflar bilan beriladi).
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(1) The book was thought to hold the key ... — the book to ... hold the key —
the book holds the key.

AHanu3 cCOOpaHHBIX TPUMEPOB TO3BOJISIET 3aKIIOYUTH, YTO MPU OMpPEICTICHUU
JIBYBAJICHTHOW CUHTAaKCUYECKOW eAuHulbl B mo3unuu NPiP; cunTakcuueckas
eauHula, yHKIUOHUpYomasi B mo3utiuu NP2, MoxkeT ObITh BbIpaXkeHa HE TOJIbKO
IJ1IarojioM B (popMe cTpaaTesbHOro 3aJiora, HO M JIMYHOU (POpMOi MOJTHO3ZHAYHOTO
rjiarojla, a TakKe COYETaHUEM TJiarojla € TMOCJIEeAYIOIUM MpuilaraTeabHbIM,
CYIIECTBUTEIBHBIM WM TpUYacTUEM. B TOMOOHBIX MPEIOKEHUSX, TaKUM
00pa3oM, NPUCYTCTBYIOT JBE JIBYBAJICHTHbIE CUHTAKCUYECKUE €IUHUIIBI.

B crpykrypax npemioxkeHUd aHTIUKACKOTO W y30€KCKOro  SI3bIKOB
JIBYBAJICHTHbIC ~ CHHTAKCUYECKHE  EAWHUILI MOTYT  3aHUMaTh  IO3UIIHIO
onHopoaHoro sepHoro npeaukarusa 1 (HNP1), Beipaxasice cyiecTBUTEIbHBIMU
WIN JUYHBIMH MECTOMMEHUSIMH M COCIUHSACH MEXKIy CO0OM MpH TOMOIIU
COUMHUTENBHBIX COI030B and, both ... and, pa3nenuTeabHBIX COIO30B either ... or,
neither ... nor, a B y30€KCKOM sI3bIke — va, bilan, ham... ham, yoki, yo ... yo,
nafaqat ... balki, na ... na v p., BCTymasi Ipxu 3TOM B KOOPJMHATUBHBIE U SAEPHO-
MpPEIUKATUBHBIE  CHUHTAaKCHMYECKHE  OTHOIICHHUS. OcHOBHBIE ~ CBOICTBa
KOOPJIMHATUBHOW CBS3M, TMPOSBIAIONIMECS B OObEIWHEHWH JABYX U Oonee
PAaBHOIPABHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE TNPEMJIOKEHUS IOCPEACTBOM
COCJIMHUTENIHBIX, MPOTUBMTENLHBIX ¥ Pa3ACIUTENbHBIX  cOI030B%Y,  Oblim
ormeueHnbl U. J[xxymanus30BbiM. MI3BECTHO Takke, YTO B COCTABE OAHOIO MPOCTOTO
MPEAJIOKEHUST MOXET (PYHKIIMOHHPOBATH 0OJiee OJHOTO CKa3yeMOro, KOTOpBIE
TaKXe BCTYNAlOT B CHUHTAKCHUYECKHUE OTHOILIEHUS HA OCHOBE KOOPJIMHATUBHOU
CBSI3U.

B mpouecce orbopa mnpumMepoB MO Y30€KCKOMY S3bIKY HCIIOIb30BAINCH
MPOU3BEACHUS Y30CKCKUX IHCATENIeH, a TaKXkKe XYJI0KECTBEHHas JIMTEeparypa,
nepeBeACHHas Ha y30€KCKHIA S3bIK.

2. Mahmud bilan qorovul qo‘lidagi kurak bilan ko ‘mirlarni tushirar [QA,
34].

B npuBenéHHOM TIpeAJIOKEHUM SIACpHBIE TMpeauKaTUB | KOMIIOHEHTHI
BBIPAXKCHBI COOCTBEHHBIM M HAPUIIATEIBHBIM cyliecTBUTEIbHBIME — Mahmud bilan
gorovul, u cBs3anbl ¢ rimarojaoM zeictBus Ha ocHoBe SIIC, 4uro MOKeT OBITH
HarJISIAHO TPEACTABICHO MOCPEACTBOM ClEAYIONIeH OHKIMOHHON moaene. [Ipu
ATOM C TIOMOIIBI0 TpaHCHOpMalMK ONYIIEHUS 3aBUCHUMbIE KOMIIOHEHTHI
YCTPAHSIOTCS, COXPAHSIIOTCA TOJIBKO SIIEPHBIE KOMIIOHEHTBI, M OTpa)karoTcs
IOHKIITMOHHAs] MOJIEJIb MPOU3BOAHBIX MPEIOKEHUN, UX KOMIIOHEHTHBIA COCTaB U
MOP(OTOTUYECKHUE XapPAKTEPUCTHUKHU:

2) Mahmud bilan qorovul qo‘lidagi kurak bilan ko ‘mirlarni tushirar —
Mahmud bilan qorovul... tushirar.

8 JlxymanuszoB M. O6 0JHOPOIHBIX 3aBMCHMBIX KOMIOHEHTaX B MPEJIOKEHUSX COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOro
s3bIKa // JluarBHCcTHYEeCcKne uccnenoBanus. — 1981, I'pammaTnyeckas u jekcndeckas ceManTHka. — Mocksa: 1981.—
C. 79-81.

41



\ é I0O.M.2

(2) Mahmud bilan gorovul... tushirar | HNP; . HNP; . NP, K.M.2
S S \4i

B y306ekckom s3bIKe, Tak kK€ Kak ¥ B aHIIMHCKOM, koMmoHeHT NP; moxer
BBIpAXaThCS MECTOMMEHHUSMH. 3JeCh HauboJiee YacTO BCTPEYAIOTCS JIMYHBIEC,
yKa3aTeJabHbIC U COOMpPATENIbHBIE MECTOMMEHHUS.

3. Vaqt o ‘tishi bilan har kim va hamma narsa o zgarar ... [ENShTB, 4].

[Ipu anHanmuze JaHHBIX NOPUMEPOB MBI, KaK W B MOPEIbIAYIIEM pa3feie
UCCIIEOBAHUS, COXpaHieM KOMMNOHEHThl NP; M KOMIOHEHT peanu3yIolIue €ro
CHHTAaKCHYECKYI0 BalleHTHOCTb — NP, 3aBUCUMBbIE KOMIIOHEHTBHI TMPU OSTOM
OITYCKaIOTCS:

3) Vagt o‘tishi bilan har kim va hamma narsa o‘zgarar — har kim
0 ‘zgarar — hamma narsa o ‘zgarar.

B nmanHOoM mpemiokeHWH MeCTOMMEHHs, 0003HAYalolue JHUI0 W MPEeIMET
(har kim, hamma narsa), BCTynaroT B CHHTaKCHYECKHE OTHOIICHHS C IJIarojoM
coctosiuust (o ‘Zgarar). FOHKIIMOHHAasT ¥ KOMIIOHEHTHAsT MOJIEIM JaHHOTO
MPEAJIOKEHUS] PEJCTABISIOTCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:

\ é I0.M.3

(3) ... har kim va hamma narsa o ‘zgarar HNP; . HNP; . NP, K M.3
PNing Pning VF o

AHaIM3 TPUMEPOB MOKa3al, YTO ABYBAJIEHTHbIM KoMmoHeHT HNP; moxer
BBIPAKATHCSI UYUCIUTENbHBIMH, CYOCTAHTUBMPOBAHHBIMU IPUJIAraTelbHbBIMU U
OPUYACTUSIMH, MIPU 3TOM HAOJIONAETCS 3JUIMIICHC OMOPHOIO CYIIECTBUTEIBHOTO.
Takne enMHUIBI BCTYNAKOT B CBA3b C IJ1arojaMy JEUCTBUS U COCTOSTHUSA.

B y306exkckoM s3bIKe SAEpHBIA NMpEAUKATHB | MOXKET TakKe BBIPAXKaThCs B
dopme cioBocoueranus. Eciu paccMmaTpuBaTh TakKoe CIIOBOCOYETAHHE Kak
€AUHYI0 CHHTAKCHYECKYIO0 €IMHHILY, OHO BBICTYNAET B KA4ECTBE JBYBAJICHTHOIO
CUHTaKCHYECKOro KOMIIOHEHTa. (OJHAaKO JaHHYK0 KOHCTPYKLIHMIO MOXHO
TpaHC(HOPMHUPOBATh B CIOKHOMOJYMHEHHOE NPEIJIOKEHUE, YTO MPUBOAUT K
YCIIO)KHEHUIO CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbl M PACHIMPEHUIO CHCTEMBI CBS3E€U B
COCTaBE IPEIJI0KEHUS.

Ha ocHoBe coOpaHHBIX U MpPOaHATU3WPOBAHHBIX MPUMEPOB MOKHO CHEIATh
BBIBOJI, UYTO B Y30€KCKOM $3bIKE JBYBAJICHTHBIA SACPHBIA MpeauKkaTuB |
BBIPAXKACTCSI CYUIECTBUTENbHBIMH, MECTOMMEHHUSIMH, CYOCTaHTHBUPOBAHHBIMU
IpuiaraTelbHbIMA, CyOCTAaHTUBHPOBAHHBIMU IPUYACTUSIMHU, COOUPATEIBHBIMU,
KOJIMYECTBEHHbIMM W TOPSJAKOBBIMM  YHUCIHUTENbHBIMU C  addurkcamu
NPUHAUIEKHOCTH, a Takke (QopMamMH OTTiIaroyibHbIX UMEH. OH BCTymaer B
ANIEPHYIO IPEAUKATUBHYIO CBS3b C KOMIIOHEHTAMH, 3aHHMAIOLIAMM ITO3HUIUIO
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SIEPHOTO MPEIUKATHUBA 2, TIPEJCTABICHHBIMU TJIarojiaMu JACHCTBUS U COCTOSIHUSA, a
TaKKe CYIIECTBUTENIbHBIMU ¢ apPrrcamMu MPUHAIIICKHOCTH.

Tperbst rnaBa auccepraiu, o3arjaBiieHHas «KOrHUTHBHBIE OCHOBBI
JABYBAJIEHTHBIX CHHTAKCEM B aHTJIMICKOM H Y30€KCKOM SI3bIKAX», MOCBSIICHA
BBISIBIICHUIO ~ CUHTAaKCEM,  BBIPAXKAEMBIX  JBYBAJECHTHBIMU  E€IUHULIAMM,
GYHKIIMOHUPYIOMUME B TIO3UIIUSAX, YCTAHOBIEHHBIX BO BTOPOHW TJIaBE, a TaKXKe
ONPEJIETICHUI0 UX KOTHUTHBHBIX XapaKTepUCTHK. B paMkax JaHHOro aHajin3a Ha
OCHOBE CHUHTaKCEMHOIO noaxozaa BBISIBJICHBI KaTeropuaibHbIE U
HeKaTeropuaibHble TudQepeHnanbHble CHHTAKCUKO-CEMAHTHUECKUE MPU3HAKU
JIBYBAJICHTHBIX €UHUI] U PACKPBITHI UX KOMOMHATOPHBIE BO3ZMOXKHOCTHU C APYTUMHU
CUHTaKCEMaMH.

OO6paienre K KOTHUTUBHBIM CTPYKTypaM IO3BOJISIET MO-HOBOMY MOJONTH K
npo0iieMe MOJUCEMHUH, SBISAIOLIECHCS OAHOW W3 KJIACCHYECKUX MpolJemM
CEMaHTHKU. TpaJIWIIMOHHO CYWTAETCS, YTO €CIH CJOBO HMMEET HECKOJIbKO
3HAUYEHUU, TO B KaXIOM CIlydae €ro YHOTpeOJeHHUs JOHKHO HAOII0JAThCA UX
yéTKkoe paziauuyue. KOrHUTUBHBINA MOAXOJ, HANPOTUB, HE TPEOYyeT 00s13aTEIbHOTO
pasrpaHMYEHHUs 3HAUYEHUM, €CJIM B ’TOM HET KOMMYHHMKATUBHON HE0OX0auMocTu®,
OH 00BsCHSIET crnenudUKy CEeMaHTHUYECKOro 00bhEMa JIGKCHYECKUX CIUHHI] HX
HEJIMHEMHOW OpraHu3alueil, 4To, B CBOIO OYepellb, TPEOYEeT BBISBICHHUS OCOOBIX
SI3IKOBBIX 111a0JIOHOB UX BbIpaxkeHUsl. C KOTHUTUBHOW TOYKU 3PEHUS SI3BIKOBOM
1abJIOH MPEJCTaBIseT CO00 HEMMHEUHBIN CKPUNT, B KOTOPOM JIUIIIL HEOObIIast
YacTh KOTHUTHUBHOW CTPYKTYphI IMOJy4YaeT $IBHOE (IKCIUIMIIMTHOE) BBIpaKEHUE,
TOTr/Ia KakK OCTaJbHbIE KOMIIOHEHTHI PEAU3YIOTCS B CKPBITOW (MMILIAIIUTHOMN)
dbopme. BHyTpeHHssi ¢dopMa TpeMIOKEHHS BBICTyHMaeT KaK XapaKTepUCTHUKa
CMbICJIa 1 OPUEHTHPOBAHA HA €ro cojaepkanue. Coaep:kaHue, BhIpaKaeMoe uepes
S3bIK, B OMpENETEHHON Mepe OTpa)kaeT 3HaHWE, MPEJCTABICHHOE B MBIIIICHUU.
CrnienoBaTenbHO, C TOUYKU 3pEHHS] KOTHUTUBHOM CEMAHTHKU MOJIHASI CEMAHTHUYECKas
XapaKTEePUCTUKA SA3bIKOBOTO SIBJICHUS JOJKHA YUYUTHIBATH HE TOJIBKO OOBEKTUBHbIEC
napaMeTphl OMUCHIBAEMOMN CUTYaIIMH, HO U OCOOCHHOCTH €€ BOCIIPUSATHS, HATUUUE
COOTBETCTBYIOIIUX 3HAHWM, BBIJICJICHUE PEJIEBAHTHBIX EIWHHI], BHIOOP HYXHOM
SIMHHUIIBI B CO3HAHUU U (DOKYCUPOBKY BHUMAHHMSI HAa ONPEACIEHHBIX TH30/1aX.

B petiennn npoOiaeMbl CHHTaKCUYECKON penpe3eHTalMN 3TUX KOTHUTUBHBIX
MEXaHH3MOB OCOOYIO POJIb MIPAIOT JIMHTBUCTHYECKME METOABIS, IpeIoKeHHbIE
A. M. MyxunbiM. Ha oCHOBE JaHHOro MOAXOJa BBISBIISIIOTCS CHHTAKCHUYECKHE
CBSI3W  JIBYBJICHTHBIX CHUHTAKCUYECKMX €JWHUIl B CTPYKTYpEe MPOCTHIX
MPEAJIOKEHUM aHTJIMICKOTO U y30€KCKOro s3bIKOB. [Ipy cMHTakceMHOM aHallu3e
MPOCThIE  MPEIJIOKEHUSI  CONOCTABIAKOTCA C  JPYTUMH  KOHCTPYKLHSIMU,
COJIepKallUMHU IBYBAJICHTHBIE DJIEMEHTHI.

8 Pynakosa A.B. KoruToiorust 1 KOrHMTHBHAS JIMHTBUCTHKA. — Boponesxk: Mctoku, 2004. — C. 13.

8 Myxun A.M. CrpykTypa npemioxkeHuil u ux mogenu. — Jlenunrpan: Hayka, 1968. — 230 c.; Myxun AM.
Mozenu BHYTPEHHBIX CHHTAKCHYECKUX CBsi3eil npeioxxenuii // Bornpocs! si3piko3Hanus. — Mocksa: 1970. — Ne4d. —
C.68-80; Myxun A.M. CuHTaKCceMHBII aHanu3 u npobiema ypoBHe# si3bika.— Jlennnrpaa: Hayka, 1980. — 304 c.;
Myxun A.M. OyHKIHOHANBHBINA cHHTaKcuC. DYHKIMOHANbHAs JIeKCHKOIOoTHs. PyHKIoHanbHast MOpQoIoTus. —
CII6., 2007. — 198 c.
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[Ipy CcuUHTaKCEMHOM aHaIW3€ NPEIJI0KEHUM C y4acTHEM JABYBAJIEHTHBIX
CUHTAKCUYECKUX €IUHUIl BAXHBIM SIBIIIETCS BBISBICHHE HMX KaTErOpUaJIbHBIX
muddepeHmanbHbIX CUHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUX MpU3HAKOB. KareropuanbHbIit
MPU3HAK TMPEACTABISACT CO00M rpaMMaTHYECKOE 3HAUYEHHUE CJIOBA BHE KOHTEKCTA,
TOrJa KAaK HEKAaTerOpUAJIbHBIA IIPU3HAK ONPEAENISAETCS €ro CEMAaHTUKOM,
BO3HUKAIONIEH B COCTABE€ MPEIJIOKEHUS BO B3aUMOJICMCTBUU C JIPYTUMHU
CUHTAaKCUYECKUMHU €QuHULIaMU. Eciu KaTteropualibHble MPU3HAKU OO0YCIOBJIEHBI
dbopmoi, TO HekaTeropuaiabHbie (DOPMUPYIOTCS B pe3yibTaTe KOTHUTUBHBIX
npoueccoB. MIMEHHO B 3TOM TOYKE MEPECEKAIOTCS CHUHTAKCUC W KOTHUTHUBHAA
JIMHTBUCTHKA.

B comocraBisieMbIX aHMIMHACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX Tak)Ke HaOJI0JaeTcs
aKTUBM3aIlMsl CUHTAKCEMHBIX cpeactB ¢ NPiP;. B yacTHOCTH, B CTpPyKType
aHrnuickoro npeniokenuss NP1P1 KOMIOHEHTBI BCTYMalOT B CBSI3U C APYTUMH
cuHTakcudyeckumu enununamu Ha ocHose AIIC u HIIC.

4. She ran to hide behind the house that night [HLTKM, 53].

5. He stood motionless [CMCR, 102].

B stux npemioxennsx kommnoneHThl She (4) u He (5) BeIcTymaroT B KauecTBe
JBYBAJICHTHBIX CUHTAKCHUUYECKHX €IUHUIL, (QYHKIMOHUPYIOMIUX B Mo3UIuu NP1P;.
Nx  kareropuanbHbiM  Aud@epeHIuaIbHbIM ~ CUHTAKCUKO-CEMAHTHUYECKUM
MPU3HAKOM SIBIISIETCA CyOCTaHIIMOHAIBHOCTH (Sb), a B HEKaTEropuajabHOM IIJIaHE
KOMITOHEHT She 1o oTHomeHuo Kak K NP2, tak u k NP2 peanusyer areHTHBHBIH
npm3Hak (Ag); kKomMnoHeHT He mo orHomeHuio K riaroiny Stood Beipaxkaer
areHTHOCTh, a II0 OTHOIICHHI0O K 3JeMeHTy mMmotionless penpesenTupyer
CTATUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY COCTOSIHUS, TO €CTh CTaTUBHYIO (St) CHHTaKceMy.
Otu naByBaneHTHble cuHTakcembl nocpeactBom AIIC u HIIC cooTHocsTCa C
MPOLECCYATbHO-aKIMOHAIbHBIMU 151 KBaIU()UKATUBHO-CTATUBHBIMU
CUHTaKCeMHbIMU  (ppeliMamu.  J[aHHOE  COOTHOIICHHWE  TOJTBEPIKIACTCS
CIENYIOIUMU TpaHCHOopMaLUIMU:

4) She ran to hide behind the house that night — She ran ... — She ... to hide
— She hid;

5) He stood motionless — He stood ... — He ... motionless — He was
motionless.

Hanuune craTuBHOW CHUHTakceMbl B JaHHOM MPEIJIOKEHHUH MOXET ObITh
KOHIICTITYJIM3UPOBAHO TTOCPEICTBOM CIIEAYIOMUX TPpaHCHOpMaIInii:

(5) He stood motionless — He ... motionless — He was motionless — He was
in the state of motionless — a motionless man.

CunrakcemHbie (DpeliMbl, BBHIPAKCHHBIC B JIAHHBIX MPEMIOKCHHIX, MOTYT
OBITh MPEICTABJICHBI CIEIYIOUUMU MOJIETISIMHU

4 Sh_e ran to hide behind the house SbAgAg . PrAc . PrAc . SbLc . SbTm
that night:

(5) He stood motionless: SbAgSt . PrAc . QIfSt

B mepBoM mpenyiokeHWH OTPaKaroTCsl OCO3HAHHOE JCWCTBHE W IIEJICBas
ycraHoBka cyobekra (hide). B KOrHHTHBHOM IUTaHE B JIAaHHOM BBICKAa3bIBAHHU
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aKTyalu3upyeTcss WHCTHHKT W30eTraHusi CTpaxa WM ONACHOCTH, MOCKOJBbKY
kortekct behind the house u that night ykaseiBaer Ha HeompenenéHHyoo wim
MOTEHIIMAIBHO OMAacHYI0 cutryanuio. IIpornemnypbl TpaHchopMmamuu IMMO3BOISIIOT
BBISIBUTH aKTUBHOCTh CYOBEKTa M HAMPABIEHHOCTH €r0 JCHCTBUS HA TOCTHKEHHE
nend. Bo  BTOpoM mpuMmepe  akLIEHTUpYyeTcs (PU3NYECKOE U, BEPOSTHO,
NICUXOJIOTMYECKOE COCTOsIHME cyObekTa (Mmotionless). B KOrHUTHMBHOM IUTaHE
JekceMa *motionless™ penpe3eHTUPYET BHYTpEHHEE HAIPSKEHUE WU BHEITHIOIO
HETOABM)KHOCTh  CyOBekTa. TpaHcOpMAIMOHHBIA aHaIU3 JIEMOHCTPUPYET
nepexo]] OT JTWHAMUYECKOro ACHCTBHUS K CTAaTUYECKOMY COCTOSHHUIO, TPU 3TOM
MPOUCXOAUT YACTUYHAS yTpaTa CMbICIIOBBIX OTTEHKOB.

HabGntonaercst Takke, 4TO JBYBAJICHTHBIM 3JE€MEHT, (PYHKIMOHUPYIOIIUNA B
no3utu NP1P1, MoxeT BeIpakaTh CHHTaKCeMY, UACHTU(PHUIIUPYEMYIO Ha OCHOBE
cyOcTaHIMOHANbHO-areHTHBHON® cuHTakcembl. CyOCTaHIMOHAIBLHOCTb, B CBOKO
oyepeqb, OXBaTbIBa€T TaKW€ CHHTAKCEMbl, KaKk  HJIECHTUUIUpyeMas,
WICHTHOUIUPYIOIIAS U areHTHasA .,

CuHTakceMbl, BEIpaKaeMbI€ ABYBAJICHTHBIMUA CHHTAKCUYECKUMH €IUHUIIAMH,
a TakKe WX COOTHECEHHOCTh C JAPYTMMU CHHTAaKCeMaMH Ha OCHOBE JIBYX
CHHTAKCHUECKHUX CBSI3€H MOTYT OBITh HATJIATHO MPEICTABICHBI Ha CIEMYIOUICH
cxeme:

=

PrAcDr @
=
SbOIltAg

o Qion
SbObAg ShAgld

PrAc

Sbhld2

Pucynoxk 1. Bo3M0KHOCTH COeIMHEHUSI CHHTAKCEM, BbIPAKEHHbIE SIEPHOM
aBaxabl npeauxkatuBoM 1: AIIC — kpacusim, HIIC — cunum.

B y30ekckom s3pike NP1P1, momoOHO aHrIMICKOMY SI3BIKY, Y4acTBYIOT B
noctpoennu npeoxenust Ha ocHose AIIC u HIIC. [lns onpeneneHus: CMHTaKCeM,
KOTOpbIE OHM AaKTyaJIM3UPYIOT, a TaKXKe WX KOTHUTUBHBIX CBOWCTB
IIPOAHATIM3UPYEM CIIETYIOUIME TPUMEPHI:

87 Myxun A.M.CunTakceMHbIi aHaIU3 U IpobrneMa ypoBHeii a3bika.— Jlenunrpan: Hayka, 1980. — C. 155-175.
8 Apucrosa E.b. CyOCTaHTHBHBIE BapHaHThI arcHTMBHON CHMHTaKkceMbl // JIMHTBUCTHYECKHE WCCIIEI0BAHMUS.
CHHTaKCHUYECKUH aHAJIN3 Pa3HOCHCTEMHBIX s3bIKOB. — MockBa: AH Poccun, 1979. — C. 13.
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6. Shahidbek so ‘zni shu joyga keltirib maxdumga garadi [AQM, 37].

7. U o ttiz yoshga yetib, o zini donishmand his etardi [AMCh, 145].

JIJist BBISIBIIEHUSI TOT'O, YTO CUHTAKCUYECKUE €IUHUIIBI, CTOSIINE B (DYHKIIUU
MOJIJIEXKAIIEro, O0JalaloT JABOWHOM MNPEAUKATUBHOCTHIO, MCIOIb3YEM METOA
TpaHchOpMaIK TIPEBPAIICHUS B TPOCThIE Tpeaoxkenus, npu xotropom HIIC
3amensiercs AIIC:

6) Shahidbek so zni shu joyga keltirib maxdumga garadi — Shahidbek so ‘zni
shu joyga keltirdi — Shahidbek ... maxdumga garadi.

Kommonent Shahidbek ¢ynkumonupyrommii kak NP1P1, cBs3an ¢ npyrumu
cuHTakcuueckuMu eaunuiiamu nocpeacrsom HIIC (keltirib) u SATIC (garadi) u
O0BEIMHEH C TMPOIECCYaTbHBIMU AaKIIMOHAJBHBIMM CHHTAKCEMaMH, BbIpaxas
ucnonHutTenss naeiicteus. [loaTomy oH mpenctaBisier coO0W CyOCTaHIIMATBHYIO
IBYKPAaTHYIO areHTHBHYIO CUHTakceMy. CHHTakceMHass MOJENb MPEII0KEHUS
MMEET CIICTYIOINN BU:

(6) Shahidbek so zni shu joyga keltirib maxdumga qgaradi
SbAgAg . SbOb . SbLmt . PrAc . SbObDr . PrAc

C xorautuBHOM TOuku 3peHus, Shahidbek BeicTymaer kak aKTHUBHBIM
CYOBEKT, KOTOPBIM MOCPEICTBOM pPEUYCBOrO JICHCTBUS HANpAaBIsCT BHUMAHUC U
JEMOHCTPHUPYET CTPEMJICHHE BCTYIUTh B KOMMYHHUKAIMIO. 3/€Ch HaOJII0IaeTCs
KOTHUTHBHAs ~ MOJICNIb  «HAINPaBJICHHE BHUMAHHUS», IOCKOJBKY  CYOBEKT
KOHIICHTPUPYET BOCIPHUATHE, 4YTOOBI yJIOBUTH peaknuo Maxdum’a wim
npoaouKuTh  obrienne. Kommonent S0 Zni shu joyga keltirib  orpakaer
OrpaHUYEHHE PEUYEBOr0 COAEpKaHUSA ONpeNeIEHHBIMH pamMKaMmu ((ppeimMom), To
€CThb TOBOPSIIMK JOBOJAUT MBICIb JI0 OINPEACICHHOW TOUYKH, OTpaHUYHUBAsI
JAJIbHEUIIIEE PA3BUTHUE TEMBI.

7) U o ‘ttiz yoshga yetib, o zini donishmand his etardi — U o ‘ttiz yoshga yetdi
— U ... 0 Zini donishmand his etardi.

Bo BropoM mpumepe coueranue Ottiz yoshga yetib B pamkax
KBAIM(UKATUBHOCTH BBIpaXKaeT KOJIMYECTBEHHOCT, © TmocpenctBom HIIC
cooTHOcHTCs ¢ cyobekToMm. Coueranue 0 ‘Zini donishmand his etardi mpencrasmnsier
co00ii TPOIECCYATbHYIO CTATHBHYIO WACHTH(DHIMPYIONIYIO CHHTaKcemy. Mcxoms
u3 3toro, NP1P1 — U BeipaxkaeT cyOCTaHIIMATbHYIO HOCUTENS KOJTUYECTBEHHOCTh U
CTaTMBHOCTh KakK HWIACHTHQUIMpPyeMass cHHTakcemMa. CHHTaKCeMHas MOJIEIb
MIPEIOKCHHS:

(7) U o ‘ttiz yoshga yetib, o zini donishmand his etardi
SbQunStld; . QIfQun . PrStid,

C KOTHHTHBHOW TOYKH 3pPCHHS CYOBEKT BBICTYNACT KakK JIMYHOCTD,
oco3Haromasi camy ceOs. Beipaxkenue 0 ‘ttiz yoshga yetib oGo3nauaer Bo3pacr,
’KM3HEHHBIA 3Tall ¥ HAKOIUIEHHBIH OIMBIT — KOTHUTHBHYIO MOJENb «OKU3HEHHOTO
nporpeccay». O ‘zini donishmand his etardi orpaxaer camooleHKy cyObekTa —
KOTHUTHBHYIO MOJCIb «CaMOBOCIPHATHS». TakuM o00pa3oM, B KOHTEKCTE
npennoxxkenus NP1P; BbIpakaeT KOTHUTUBHOE COCTOSIHHE CyOBEKTa, mepeaaromiee
YBEPEHHOCTh M )KM3HEHHYIO 3PEIOCTb.
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Tab6auna 1.
ComnocraBjieHHe CHHTAKCEMHBIX U KOTHUTUBHBIX CBOMCTB NMPeIJI0KEHHUH C
ABYBaJIeHTHBIM KOMNIOHeHTOM NP1P1 B aHrmiickoM u y30eKcKOM siI3bIKAX.

CaoiicTBa B aHrnumiickoM sA3bike B y30ekckoMm si3bike
Yepes AIIC u HIIC Yepes AIIC u HIIC
COEJIMHSAIOTCS IIPOLECCYaIbHBIE | COEAMHSIOTCS MPOLIECCYANIbHBIE U
Ha 6 U KBAIU(UKATUBHBIE KBaJIM(PHUKATUBHBIE
a Oaze
KaTeropuaybHble PU3HAKH KaTeropuaybHbIe PU3HAKH
CyOCTaHITMAIEHOCTH
(CTaTUYHOCTH, AKIIMOHATBHOCTh, | (CTAaTUYHOCTb, AKIIMOHAJIBHOCTD,
KaueCTBEHHOCTb, KaueCTBEHHOCTb,
KOJIMYECTBEHHOCTH ). KOJIMYECTBEHHOCTH ).
JlesTenbHOCTh B
AKTHUBHOCTh [TaccuBHOCTB CyOBEKTA
CaMOBOCTIpUSITHE CYObEKTa
cyOBeKTa npeobagaeT.
MHOTOOOPAa3HBI.
OpueHTUpOBaH HA JnHamMuyHbIN (TIpoLiecc u
OcobenHoctu P P (mp .
CTaTUYECKOE BOCIIPUATHE U 3aBeplICHUE) U OOraThiil
npeauKara
OLIEHKY KayecTBa KOHTPAaCTHBIMM 3HAUYEHUSIMU
[Tpome, "
CemMaHTHYeCKHE - Paznuynblii, ponu arenra u
BOCIIPMHHUMAIOIIIUI 4acTo
ponu aapecata 0oJiee 4eTKHe.
HEU3BECTEH
Haxe ecnmu NP1P1 onymien,
DIIUNTHYECKOE
DJUIUNITUYECKOE npuuyactue NP2 sBHO
UCIOJIb30BaHNE He HaOrogaeTcs
UCIIONIb30BaHUE onpezensercs cyhdukcom muia-

HJIW BCTPCHACTCA PEAKO
qucjia

bosiee npocteie

PaznooGpazue Bricokoe paznooOpasue,
CHUHTAKCHUCHI, OTPAHHUYEHHOE

CHUHTAKCEM 6OI‘ ATbhIC BBIPAXKCHUA

pazHooOpaszue

B nuHrBHCTHKE CONMOCTABUTENBHBIM aHAJIN3 CHUHTAKCEMHBIX XapaKTEPUCTHUK
AHTJIMICKOT0 U Y30€KCKOTO SI3bIKOB MO3BOJISET BBIIBUTH CXOJICTBA U PA3IUYMS B UX
rpaMMaTHYECKHX CHUCTEMax, a Takke 00ecIeunBaeT BO3MOXKHOCTh 00j1ee TOYHOTO
aHajau3a TMPEIJIOKEHUNM Ha Y30€KCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX B CHCTEMax
MCKYCCTBEHHOI'0 MHTEIIJIEKTa (TaKUX KaK 4aT-00Thl MM CUCTEMBI aHAJIN3a TEKCTA)
Ha OCHOBE KOTHUTUBHBIX MOJIEJICH BYBAJICHTHBIX KOMIIOHEHTOB.

3AKJIIOYEHUE

1. B MuUpoBO# JIMHIBUCTUKE TMOHITHE BAJICHTHOCTH B OCHOBHOM TPAKTYETCS
Ha OCHOBE JIEKCHUUYECKOI'O 3HAYEHUs IJIaroja, YTO MO3BOJISIET OIPEHCIIUTh JULIb
CEMaHTUYECKYI0, HO HE CHHTAKCHYECKYI0 BAJCHTHOCThb. JIMHIBUCTBI pa3IMYarOT
o0s3aTenbHBIC M (PaKyIbTaTUBHBIC BHJIBI CHHTAKCHYECKON BaJICHTHOCTH, OJHAKO U
ATOT MOAXOJ HE 00eCIeUnBaET UCCIIEIOBATENS YETKON METOI0I0TUYECKON OMOpHI.
Ha wam B3rsng, onpeneneHue CHUHTAKCUYECKOW  BAJIEHTHOCTH — JIOJIKHO
OCHOBBIBATHCS Ha KOJIMYECTBE CUHTAKCUYECKUX CBS3CH: CHHTAKCHYeCKasl SIMHUIIA,
y4acCTBYIOIIasi B TPEAJI0KEHUH HAa OCHOBE JBYX CHHTAKCUYECKUX CBS3€H,
CUMTAETCS JBYBAJICHTHBIM KOMIIOHEHTOM.
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2. OmnpeneneHue 4YJI€HOB MPEIIOAKEHHS MOCPEICTBOM MOCTAHOBKM BOIpOCa
CUHTAaKCUYECKOW EIUHUIIE SIBJISIETCS AUCKYCCHOHHBIM W HE BCErJa MPHUBOAUT K
OIHO3HAaYHOMY BbIBOAY. [lo3TOMy mipM aHanu3e CTPYKTYpbl MNPEIIOKECHUS
YUYUTBHIBAIOTCSI TAKUE THUIIBI CUHTAKCHUYECKUX CBA3€U, KAK SIACPHO-NPEIUKATUBHAS,
cyOOp/IMHATHMBHAS,,  KOOPJAWHATHBHAS,  HESIJACPHO-TIPENUKATUBHAS,  HYJeBas
MPEIUKATUBHAS, UHTPOAYKTUBHAS U aIlllIO3UTUBHAS CBSI3H.

3. SnepHo-nipenMKaTUBHAS CBS3b COCAWHSET JBa PAaBHOMNPABHBIX SIEPHBIX
KOMIIOHEHTA, BBIPAXAIOIIUX OTHOCHUTEIBHO 3aBEPIIEHHYIO MBICIb M HE
MOAYMHEHHBIX JPYTMM CUHTAKCHYECKUM CBs3IM. TO €CTb HMMEHHO SAEPHO-
MpeAUKaTUBHAS CBs3b 00pa3yeT OCHOBHYIO CTPYKTYpY Mpeioxkenus. OcTaabHbie
CUHTAaKCUYECKHUE CBSI3U — HESAJIEPHBIC; OHU COEIAUHSIOT 3aBUCUMBIE KOMIIOHEHTHI C
IJIaBHBIMM M YYAaCTBYIOT B BKJIIOUEHHWU 3aBUCHUMBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYPY
MPEIJIOKEHUS.

4. KOorHuTuBHAs JIMHTBUCTHKA BO3HMKJIA KAK aJbTE€PHATHMBA T'€HEPATHUBHOMN
TEOpUH, B pe3ybTaTE YeT0 MpobieMa B3aMMOCBSI3U SI3bIKA U MBIIIICHUS TIPOHUKIIA
BO MHOTHME YPOBHU JIMHTBUCTUKM U CPOPMHUpPOBAIA TEOPETUUECKHUE OCHOBBI
KOTHUTUBHOTO HampaBieHusA. [Ipy KOTHUTHBHOM MOAXOJl€ K CUHTAKCUYECKOU
BAJICHTHOCTH OITPEJECICHUE COJIEP/KAHUS OCHOBHOI'O 3JIEMEHTA CTPYKTYpPbI WU
MPEIJIOKEHNSI, a TAaK)KEe MPUCOSAMHEHNE OCTAThHBIX YYACTHHKOB K (POKATBLHOMY
AJIEMEHTY CBA3BIBAETCA C KOTHUTUBHBIMM IIPOLECCAMMU.

5. Ilpu onpeneneHnn IBYyXBUIEHTHON CUHTAKCHUYECKON €IUHUILIBI, B MO3UIUN
SAICPHOTO JBAXKIbI IPEAUKATUBA |, CHHTAKCHYECKAs €IUHUIA B TO3ULUH SIAEPHOTO
MpeIUKaThBa 2 HE OTPAHMYMBAETCS TOJIBKO CTPAJATEIbHBIM 3aJI0TOM, HO MOYET
OBITH BBIpAKEHA TIOJTHO3HAYHOM JTMYHOW (hOPMOH TIIaroia, a TakKe MoCIeayIOIMNUM
Ka4E€CTBEHHBIM CJIOBOM — IIPUJIaraTelIbHbIM, CYILIECTBUTEIbHBIM WIN ITPUYACTHEM.

6. CuHTakcHMYeCKHUE CIMHMILI, 3aHumaronue mo3umuio HNPi, sBasioTcs
IBYXBAJEHTHBIMU; UX NE€PBasi BAJICHTHOCTh PEAIM3YETCS Yepe3 KOOPAUHATUBHYIO
CBSI3b, BTOpas 4Yepe3 SACPHO-NPEAUKATHBHYIO CBA3b. B mO3UnMH SAEpPHOrO
npeaukatuBa | MOTyT BBICTYNATh CYHIECTBUTENbHBIC, JTUYHBIE MECTOMMEHUS U
Oe3nuuHbIe (hOPMBI IJ1aroia, COYeTasiCh MOCPEICTBOM KoopauHanuu. O THOPOIHBIC
SJIepHBIC MPEAUKATUB 2 00JIaIal0T PABHBIM CTATYCOM: OMYIIEHHWE OJHOTO U3 HHX
HE OKAa3bIBAET CYIIECTBEHHOI'O BIIMSIHUS HA CTPYKTYPY M CMBICT MNPEAJIOKECHUS.
OnHOpOOHBIE CHUHTAKCUYECKHWE EOUHUIBI, COCAMHEHHBIE KOOPAMHALMOHHOMN
CBS3BIO, MOTYT OBITb BBIPAKEHBI CYIICCTBUTEIBHBIMH, MPUIAraTeIbHBIMHU,
YUCIIUTEIIbHBIMUA, MECTOMMEHUSIMHM, TJIArojaMH, MPUYACTUSIMU M COYETAThCA
MIOCPEACTBOM COEIMHUTENBHBIX, PAa3JEIUTEIbHBIX U NPOTUBUTEIBHBIX COKO30B.
DNeMEHThl B TO3ULIMKM OJHOPOJHBIX HEAJIEPHBIX MpPEIUKAaTUB 1 U 2 codeTaroTcs
IIOCPEACTBOM  KOOPAMHATHBHOM M HESIACPHO-NIPEINKATUBHOW  CBA3CH.
JIByXBaJ€HTHbIE KOMIIOHEHTHl B TMO3ULUHA OJHOPOJHOW NPUIAATOYHOW YacTH
CBSI3BIBAIOTCS MTOCPEICTBOM KOOPIMHATUBHOW U CYOOPIMHATUBHOM CBSI3EH.

7. B y30€KCKOM $I3bIKE HESIICPHbIC 3aBUCHUMbIE KOMIIOHEHTBI PacIoiararoTcs
nepes ONOPHBIM SJIEMEHTOM; B OJHOM MPEMJIOKEHUHU MOXKET BCTpEYaTbCs 10
BOCBMU-/IECSITU 3aBUCUMBIX WIEHOB. OHU MOTYT MPUCOEAUHATHCS KaK K SJIEPHBIM,
TaK ¥ K 3aBUCUMBIM KOMIIOHEHTAM TIOCPEACTBOM CyOOpanHATUBHOU CBsi3u. OnuH
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CUHTAKCUYECKUM KOMIIOHEHT MOXKET OJHOBPEMEHHO OBbITb M 3aBHUCHUMBIM, U
TJIABHBIM. Hesnepuolie 3aBUCHMBbIE KOMIIOHEHTHI BBIPAXKAIOTCS
CYILIECTBUTEIbHBIMU, TPUIAraTeIbHbBIMUA, YUCIUTEIbHBIMU, MECTOMMEHUSMHU U
(byHKIIMOHANIBHBIMU (popMamu Tiarona. MiMeHa B poIUTENIbHOM W BUHUTEIHHOM
maje)xax dYacTo YyHOTPeOJSIOTCS B IO3HUIIMH HND 6e3 mokasateneii u 06e3
JONOJIHUTENIBHBIX ~ONpeAenuTencd. B ommMune OT aHIJIMICKOro S3bIKa, B
y30eKkckoM s3bike KomrnoHeHTsl HND He MOryT BhIpaaThcs MMEHaMH B (opMe
UMEHUTEJIBHOrO TMajiexka (3a MCKIIOYEHHEM MOJEIH «CYIIECTBUTEIbHOE +
ompefeieHne +  ONpenensieMoe»), UTO OOBICHSIETCA MPUHAIIECHKHOCTHIO
y30€KCKOr0 sI3bIKa K arrilOTUHATUBHOMY CTPOIO.

8. Ha ocHOBe mpuMepoB U3 aHIVIMICKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB YCTaHOBJICHO,
gyro  KoMmoHeHTel HNP;  BeIpakaroTr  cyOcTaHIHAIbHBIE, AarcHTHUBHEIC,
KAueCTBEHHBIC M WJCHTU(DHUIMPYIOMNE CUHTAKCEMbl; WX KOTHUTHUBHASI MPUPOIA
packphiTa MOCPEACTBOM TPaHCHOPMAIMOHHON TI'paMMAaTHUKA M KOHIENTYalbHON
uHTerpanuu. I[lpumepsl U3 y30€KCKOro s3bIKa OOraThl AMOIMOHAIBHOW U
MeTaopuuecKoil KOHIENTyalu3aluei, aKIEHTUPYIOT COLMAJIbHBIE IIEHHOCTH W
MIPOCTPAHCTBEHHBIE MPEJICTABIICHUS, TOT1a KaK B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MTPE00Ia1atoT
CTaTUYECKUE COCTOSIHUSI U MHJIUBUIYAJIbHbIE JICHCTBUSI.

9. B anrnmiickoMm s3bike B mo3unuu NP1Pi akTyanusupyroTcs ceMb THUIIOB
CUHTAaKCE€M; OHM BCTyMHalOT B CHHTAKCUYECKUE OTHOIICHUS C TpeMs THUIIaMHU
cuntakceM Ha ocHoBe AIIC u narero Tunamu Ha ocHoBe HIIC. B y30ekckoM si3bike
B JIaHHOW TIO3UIIMU HAOIIOJAeTCsl BOCEMb THUIIOB CHHTaKCEM, KOTOpbIE
COCIMHSIOTCS C YEThIpbMs TUNaMu cuHTakceMm mnocpenctBom AIIC u ¢ narpio —
nocpeactsom HIIC.

10. B obomx s3weikax kxommoHeHT NPiP; B cdepe cybOcranmmanbHOCTH
ces3biBaercs uepe3 AIIC m HIIC ¢ mponeccyaibHbIMU M KBadU(UKATUBHBIMU
KaTeropuajibHbIMA  NpPU3HAKAMH  —  CTAaTHBHOCTBIO,  AKIMOHAJIbHOCTBIO,
KaueCTBEHHOCTbIO, KOJIWYECTBEHHOCThI0. (C KOTHUTMBHOM TOYKM 3pEHHUS B
y30€KCKUX NPeIoKEHUAX HabmoaaeTcs Oosee MUPOKOe pa3HOoOpa3rue aKTUBHBIX
U camMope(dIEeKCUBHBIX COCTOSHUM CyObeKTa, TOrlla KaKk B aHTJIUHCKUX —
npeo0iaaeT TMacCUBHOCTh CYOBEKTa. Y30EKCKHME TPEeIUKaThl OTIMYAIOTCS
JUHAMHUYHOCTBIO (MPOLIECC U 3aBEPIIEHHOCTh) M KOHTPACTHOCTBHIO 3HAYCHU,
AHTJIMIICKHUE K€ Yallle OPUEHTUPOBAHBI HAa CTATUYECKOE BOCIHPHUSATHE U OLECHKY
KauecTBa. B y30eKCKHMX TMpEMIOKEHUSX CEMAaHTHYECKUE poiau  Oojee
pa3HOOOpa3Hbl, POJIM areHca U ajpecara BhIPAXKEHBI YETYE; B AHTJTUHUCKUX — POJIH
mpolie, BOCIPUHUMAIOIINK CyObeKT dacto HeonpenenéH. Kpome Toro, B
y30€KCKOM SI3bIKE€ HAOJIIOMAeTCsl DJUTMNTHYECKOE YHOTpeOJIeHHEe KOMIIOHEHTA
NP:P:: naxxe ecnu NP1P; omyiiien, oH UMIUIMIIUTHO OMNpPEEseTCsl MOCPEICTBOM
JUYHOTO OKOHYaHUsA KoMIoHeHTa NPj, CBSI3aHHOrO C HHUM 4epe3 SJIEpHO-
MPEAUKATUBHYIO CBSI3b.

Pexomennanuu: B Oyaymiem Oojiee TIIyOOKOE HCCIEIOBAHUE CEMaHTUKHU
CUHTAKCUYECKUX E€IWHMUI] C KOTHUTUBHOM TOYKM 3pEHUS M  PACKPBITHE
CUHTAKCEMHBIX (pEHMOB B aHTJIMHUCKOM U Y30€KCKOM S3BIKaX MO3BOJIUT JOCTHUYb
CIENYIOINX PpPe3yJbTaTOB: MPH CO3JaHUM HOBBIX KOPIYCOB MPUMEHEHUE
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BAJICHTHOCTA HA CHUHTAKCEMHOM M KOTHUTMBHOM VYpPOBHSX B KaueCTBE
MHCTPYMEHTA PACIIMPUT MOZAEIMU [JJsl JIPYTUX S3bIKOB; 3HAHHE KOTHUTHBHBIX
CBOWCTB SI3bIKa B JBYSI3BIYHOM CpEJI€ MOMOXKET B KOPPEKIIUH PEUYEBBIX HAPYIICHUM
MPUMEHECHUE CUHTAKCUYECKOW BAJIEHTHOCTH B KOMIIBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKE
CO3JaCT OCHOBY JJISI TOCTHXKCHHS IOJHOW 3KBHBAJIECHTHOCTU B aBTOMAaTHUYECKOM
1(519:10) (X
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to determine the syntactic status of bivalent
components functioning in the sentence structures of English and Uzbek, to
conduct their cross-linguistic comparative analysis, and to classify the cognitive
characteristics of the syntacsemes expressed by these components.

The object of the research comprises sentence structures containing bivalent
syntacsemes selected from English and Uzbek literary texts.

The scientific novelty of the research work is as follows:

in identifying valency at the syntactic level, the system of functional syntactic
relations was adopted as the main criterion, and, on the basis of junctional models,
the realization of bivalent units within nuclear (<—=> and non-nuclear («—»)
predicative, coordinative ( \ /) and subordinative (=), as well as coordinative-
predicative relations was consistently substantiated;

the syntactic status of bivalent units in English and Uzbek has been
determined, their activation in sentence structure as homogeneous nuclear
components (HNP;, HNP,), homogeneous dependent components (HND), nuclear
double predicated (NP;P;) and non-nuclear dependent predicative 1 (NDP,)
components has been demonstrated, and their morphological properties have been
revealed on the basis of componential models;

the differential syntactic-semantic features of bivalent components in the
sentence structures, within the scope of processual, substantial and qualificative
signs, have been identified on the basis of syntaxeme analysis, and their
combinatory potential with other syntaxemes as SbObAg <> PrAcDr, SbQIt «
QIfQIt, Sbld; < Sbld, has been revealed in a comparative perspective;

cognitive models of categorical syntaxemes formed by bivalent units within a
sentence have been developed, in which frames such as agentive, quantitative,
stative, directive, and existential have been identified, and based on them,
recommendations have been elaborated targeting aspects of syntactic equivalences
in computational linguistics and machine translation.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of studying the cognitive properties of bivalent syntaxemes
in the English and Uzbek languages and their comparative-functional analysis:

the importance of functional syntactic connections in defining the
phenomenon of valency at the syntactic level was revealed, on the basis of
junctional models, the realization of bivalent units within nuclear and non-nuclear
predicative, coordinative and subordinative, as well as coordinative-predicative
relations was consistently substantiated, and the obtained results were used in the
implementation of tasks for the international project within the Erasmus+ program
for 2021-2023, Project No. 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
“University Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and
China (UNICAC)” (reference from National University of Uzbekistan named after
Mirzo Ulugbek No. 04/11-15727 dated August 30, 2025). The implementation of
the research results contributed to the further improvement of the grant project and
the revelation of the cognitive basis of sentences through syntactic valency;
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syntactic status of bivalent units in English and Uzbek has been determined,
their activation in sentence structure as homogeneous nuclear components (HNP,
HNP,), homogeneous dependent components (HND), nuclear double predicated
(NP1P;) and non-nuclear dependent predicative 1 (NDP;) components has been
demonstrated, and their morphological properties have been revealed on the basis
of componential models, and the obtained results were used in the implementation
of the project tasks for creating “Paratranslator: a contextual electronic translation
dictionary based on a parallel corpus” in 2024-2025 (reference from the National
University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek No. 04/11-15728 dated
August 30, 2025). The implementation of the research results contributed to the
further improvement of the grant project and the correct formation of text
semantics, the achievement of alternative translation, the understanding of the text
concept, and the revelation of cognitive possibilities;

differential syntactic-semantic features of bivalent components in the sentence
structures, within the scope of processual, substantial and qualificative signs, have
been identified on the basis of syntaxeme analysis, and their combinatory potential
with other syntaxemes as SbObAg «» PrAcDr, SbQIt «» QIfQIt, Sbld; «» Sbld, has
been revealed in a comparative perspective, and the theoretical conclusions were
applied in the preparation of tasks for creating the textbook “Speaking Practice”
and the dictionary “English-Uzbek Vocabulary” at Samarkand Academic Lyceum
of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Uzbekistan in 2024-2025
academic year (act No. 04-11/3 dated November 4, 2025, from Samarkand
Academic Lyceum of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of
Uzbekistan). As a result, this contributed to the further improvement of the
textbook and dictionary, the achievement of alternative translation, the
understanding of exercises, the revelation of cognitive possibilities of the text, as
well as the achievement of efficiency in studying English in comparison with the
native language by students;

cognitive models of categorical syntaxemes formed by bivalent units within a
sentence have been developed, in which frames such as agentive, quantitative,
stative, directive, and existential have been identified, and based on them,
recommendations targeting aspects of syntactic equivalences in computational
linguistics and machine translation were applied in the preparation of the script for
the morning TV program “Assalom, Samarqand” of the Samarkand Regional
Television and Radio Company of the Republic of Uzbekistan, broadcast on
September 15, 2025, and the radio program “Kun Mavzusi” broadcast on
September 16, 2025 (Reference No. 01-07/325 dated September 19, 2025, from the
National Television and Radio Company of Uzbekistan). As a result, information
is provided on the expression in English and Uzbek languages of formal and
informal texts that have scientific and educational significance, and it is intended
for use in future presentations as well.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references, totaling 145 pages.
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